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2:1-13 

“ਿਦBੜD ਬਣ”ੋ 

“ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣਾ” ਉਹ ਿਵਸ਼ਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ 2:1 ਤP ਅੱਗੇ ਚੱਲਦਾ ਜਾ ਿਰਹਾ 
ਹੈ! ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਨੰੂ ਪ.ਭੂ ਦੇ ਕੰਮ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਨੰੂ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! ਆਇਤ 
3 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, “ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੰਗੇ ਿਸਪਾਹੀ ਵFਙੁ ਮੇਰੇ ਨਾਲ 
ਦੁਖ ਝੱਲ!” ਆਇਤ 9 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਮ\ ਬਦਕਾਰ ਵFਙੁ ਬੰਧਨF ਤੀਕ ਤੀਕ ਦਾ 
ਦੁਖ ਭੋਗਦਾ ਹF!”  

ਇਨY F ਆਇਤF ਿਵਚ ਹਦਾਇਤ ਅਤੇ ਪ.ੇਰਣਾ ਦੋਵJ ਹੀ ਹਨ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਦੋਵF ਦੀ ਲੋੜ 
ਸੀ! ਹਮੇਸ਼ਾ ਇੰਨਾ ਦੱਿਸਆ ਜਾਣਾ ਕਾਫੀ ਨਹO ਹੰੁਦਾ ਿਕ ਤੁਸO ਕੀ ਕਰਨਾ ਹੈ; ਕਈ ਵਾਰ ਇਹ 
ਦੱਸਣ ਨਾਲ ਵੀ ਕਾਫੀ ਮਦਦ ਹੰੁਦੀ ਹੈ ਿਕ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਿਕL ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 1 ਤP 13 
ਆਇਤF ਸੁਭਾਵਕ ਤੌਰ ਤੇ ਦੋ ਭਾਗF ਿਵਚ ਵੰਡੀਆਂ ਜFਦੀਆਂ ਹਨ: 1 ਤP 7 ਆਇਤF ਅਤੇ 8 ਤP 
13 ਆਇਤF! ਦੋਹF ਭਾਗF ਿਵਚ ਹਦਾਇਤ ਅਤੇ ਪ.ੇਰਣਾ ਹੈ! 2:1-7 ਿਵਚ ਹਦਾਇਤ ਪ.ਬਲ ਹੰੁਦੀ 
ਹੈ, ਜਦ ਿਕ 2:8-13 ਿਵਚ ਪ.ੇਰਣਾ ਪ.ਬਲ ਹੈ! 

ਿਤੰਨ ਨਸੀਹਤ5 (2:1-3) 

“ਤਕੜਾ ਹੋ” (2:1) 

1ਉਪਰੰਤ ਹੇ ਮੇਰੇ ਬੱਚੇ, ਤੰੂ ਉਸ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਹੈ ਤਕੜਾ ਹੋ! 

ਆਇਤ 1. 1 ਤP 3 ਆਇਤF ਿਵਚ ਿਤੰਨ ਨਸੀਹਤF ਹਨ! ਪਿਹਲੀ ਨਸੀਹਤ ਇਕ ਪ.ੇਮ ਭਰੀ 
ਅਪੀਲ ਹੈ! ਇਹ ਇਸ ਤਰYF ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ, ਉਪਰੰਤ ਹੇ ਮੇਰੇ ਬੱਚੇ, ਤਕੜਾ ਹੋ! “ਉਪਰੰਤ” ਸ਼ਬਦ 
ਿਪੱਛੇ ਉਨY F ਦੀ ਵੱਲ ਤੱਕਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਅਿਸਯਾ ਿਵਚ ਸਨ ਅਤੇ ਿਜਹੜੇ ਤਕੜੇ ਨਹO ਸਨ ਅਤੇ 
ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੀ ਵੱਲ ਿਜਹੜਾ ਤਕੜਾ ਸੀ ! “ਮੇਰੇ ਬੱਚੇ” ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “ਮੇਰਾ ਬੱਚਾ!” 
1:2 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਮੇਰੇ “ਿਪਆਰੇ ਬੱਚੇ” ਆਿਖਆ ਸੀ! “ਤਕੜਾ ਹੋ” ਸ਼ਬਦ 
ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἐνδυναμόω (ਐਨਡੂਨਾਮੂ) ਤP ਆਇਆ ਹੈ! 4:17 ਿਵਚ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ 
ਅਨੁਵਾਦ “ਤਕਿੜਆਂ ਕੀਤਾ” ਹੈ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਸ ਬੇਨਤੀ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭੂਿਮਕਾ ਿਨਭਾਉਣੀ ਸੀ, ਪਰ ਸਾਨੰੂ 
ਆਇਤ 1 ਦੇ ਆਖ਼ਰੀ ਿਹੱਸੇ ਨੰੂ ਨਹO ਭੱੁਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ: ਉਸ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ 
ਹੈ! ਜਦP ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ “ਤਕੜਾ ਹੋਣ” ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ, ਉਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਮੁਖ ਤੌਰ 
ਤੇ ਇਹ ਨਹO ਸੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪੈਰ ਜਮਾਉਣ, ਆਪਣਾ ਜਬਾੜਾ ਜਮਾਉਣ ਅਤੇ 
ਿਹੱਲਣ ਤP ਮਨY ਾ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ! ਿਦ.ੜY ਸੰਕਲਪ ਲੈਣ ਿਵਚ ਕੁਝ ਗਲਤ ਨਹO ਹੈ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ 
ਇਹ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਬਲ ਦਾ ਸ.ੋਤ ਪ.ਭੂ ਸੀ! ਆਤਿਮਕ ਬਲ ਉਸ ਦੇ ਵੱਲP 
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ਇਕ ਵਰਦਾਨ (“ਿਕਰਪਾ” ਦੀ ਗੱਲ) ਹੈ (ਵੇਖੋ 2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 12:8-10 ਅਤੇ ਇਹ ਿਸਰਫ “ਮਸੀਹ 
ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ” ਿਮਲਦਾ ਹੈ, ਇਕ ਅਿਜਹਾ ਵਾਕ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਮੇਲ ਦਾ ਹਵਾਲਾ 
ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਸਮJ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਜਦP ਬਪਿਤਸਮੇ ਿਵਚ “ਮਸੀਹ ਨੰੂ ਪਿਹਨ ਲ\ਦੇ ਹF” 
(ਗਲਾਤੀਆਂ 3:27; KJV)! 

“ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਸdਪ” (2:2) 

2ਅਤੇ ਿਜਹੜੀਆਂ ਗੱਲF ਤ\ ਬਹੁਿਤਆਂ ਗਵਾਹF ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਮੈਥP ਸੁਣੀਆਂ ਅਜੇਿਹਆਂ 
ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਸdਪ ਿਜਹੜੇ ਹੋਰਨF ਨੰੂ ਵੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਜੋਗ ਹੋਣ! 

ਆਇਤ 2. ਦੂਜੀ ਨਸੀਹਤ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਸ਼ਾਖਾਵF ਹਨ: ਅਤੇ ਿਜਹੜੀਆਂ ਗੱਲF 
ਤ\ ਬਹੁਿਤਆਂ ਗਵਾਹF ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਮੈਥP ਸੁਣੀਆਂ ਅਜੇਿਹਆਂ ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਸdਪ ਿਜਹੜੇ 
ਹੋਰਨF ਨੰੂ ਵੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਜੋਗ ਹੋਣ! ਜਦP ਮ\ ਨੌਰਥ ਰਾਈਡ, ਆਸਟ.ੇਲੀਆ ਿਵਚ ਮੈਕਉਏਰੀ 
ਸਕੂਲ ਆਫ਼ ਪਰੀਿਚੰਗ (ਿਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਹੁਣ ਮੈਕਉਏਰੀ ਸਕੂਲ ਆਫ਼ ਿਬਬਲੀਕਲ ਸਟੱਡੀਜ਼ ਹੈ) 
ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦਾ ਸੀ, ਇਹ ਆਇਤ ਪ.ਮੱੁਖ ਤੌਰ ਤੇ ਉਸ ਸਮੱਗਰੀ ਿਵਚ ਜਰੂਰ ਹੰੁਦੀ ਸੀ ਜੋ ਅਸO 
ਿਵਿਦਆਰਥੀਆਂ ਨੰੂ ਪੜYਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਕਰਦੇ ਸੀ! ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਟ.ੇਿਨੰਗ ਪ.ੋਗਰਾਮF 
ਦੇ ਲਈ ਪ.ੇਰਣਾ ਸ.ੋਤ ਅਤੇ ਆਧਾਰ ਹੰੁਦੀ ਸੀ! 

ਪੰਦਰF ਸਾਲ ਤੱਕ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਿਦਆਂ ਅਤੇ ਪਰਚਾਰ ਕਰਦੇ 
ਸੁਿਣਆ ਸੀ! ਉਹ ਿਸੱਿਖਆ ਅਤੇ ਪਰਚਾਰ ਿਸਰਫ ਲੋਕF ਦੇ ਫਾਇਦੇ ਦੇ ਲਈ ਨਹO ਸੀ, ਪਰ ਉਹ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਫਾਇਦੇ ਦੇ ਲਈ ਵੀ ਸੀ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਭਾਵJ ਇਸ ਦਾ ਅਿਹਸਾਸ ਨਾ ਹੋਇਆ 
ਹੋਵੇ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਥF ਲੈਣ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ! ਿਯਸੂ ਨ*  ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ 
(ਇੰਜੀਲ) ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਸdਪੀ ਸੀ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ (ਇੰਜੀਲ) ਅੱਗੇ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਸdਪ 
ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਹੁਣ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਇਹ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ (ਇੰਜੀਲ) ਅੱਗੇ ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਸdਪਣੀ 
ਸੀ! ਬਦਲੇ ਿਵਚ, ਉਨY F ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF ਨ*  ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ (ਇੰਜੀਲ) ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਸdਪਣੀ ਸੀ ਅਤੇ 
ਦੂਿਜਆਂ ਨ*  ਅੱਗੇ ਇਹ ਤਦ ਤੱਕ ਹੋਰਨF ਨੰੂ ਸdਪਦੇ ਜਾਣਾ ਸੀ ਜਦP ਤੱਕ ਪ.ਭੂ ਦੁਬਾਰਾ ਨਹO 
ਆLਦਾ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ “ਸdਪ” (παρατίθημι, ਪਾਰਾਿਟਥੇਮੀ) 
NASB ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ 1:14 ਿਵਚ “ਅਮਾਨਤ” (παραθήκη, ਪਾਰਾਥੀਕ) ਸ਼ਬਦ ਦਾ 
ਿਕਿਰਆ ਰੂਪ ਹੈ! NIV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਇਸ ਦੇ ਲਈ “ਸਾਈ” ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! 

ਇਹ ਕਰਨਾ ਹਰੇਕ ਪੀੜYੀ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਚੁਣੌਤੀ ਹੈ! ਇਹ ਿਕਹਾ ਜFਦਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸO ਹਮੇਸ਼ਾ 
ਕੁਝ ਨਾ ਕੁਝ ਅੱਗੇ ਸdਪਣ ਵਾਲੀ ਪੀੜYੀ ਹF! ਜਦP ਤੱਕ ਅਸO ਸਰਗਰਮੀ ਨਾਲ ਅਤੇ ਿਨਰੰਤਰ 
ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ (ਇੰਜੀਲ) ਨੰੂ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਨਹO ਸdਪਦੇ, ਮਸੀਹੀਅਤ ਿਸਰਫ “ਇਤਹਾਸ ਦੀ ਪਗ 
ਿਟੱਪਣੀ” ਬਣੀ ਰਹੇਗੀ!1 

ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਵਚਨ “ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF”2 ਨੰੂ ਸdਪਣਾ ਸੀ! “ਮਾਤਬਰ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ 
ਸ਼ਬਦ πιστός (ਿਪਸਟੋਸ) ਤP ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਵਾਲਾ” (ਇਕ 
ਧਾਰਣਾ ਿਜਹੜੀ ਪਿਰਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ) ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇੱਥੇ ਜ਼ੋਰ 
“ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਬਣਨ” ਤੇ ਹੈ!3 ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਵਚਨ ਨੰੂ ਪ.ਿਸੱਧ ਮਨੱੁਖF, ਸਫ਼ਲ ਮਨੱੁਖF, ਜF ਪੜYੇ 
ਿਲਖੇ ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਨਹO ਪਰ ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਸdਪਣ ਦੇ ਲਈ ਿਕਹਾ ਸੀ! 

ਇਨY F ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਜੋਗ ਹੋਣ “ਹੋਰਨF ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਜੋਗ ਹੋਣ” ਦੀ ਵੀ ਲੋੜ ਸੀ! “ਜੋਗ” 
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ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἱκανός (ਿਹਕਾਨc ਸ) ਤP ਆLਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਿਕ “ਸਮਰੱਥ” ਜF “ਯੋਗ” 
ਹੋਣ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!4 ਿਕLਿਕ ਐਲਡਰ ਦੀਆਂ ਯੋਗਤਾਵF ਿਵੱਚP ਇਕ ਯੋਗਤਾ “ਿਸੱਿਖਆ 
ਦੇਣ ਜੋਗ ਹੋਣ” ਦੀ ਹੈ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:2),5 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਇਸ 
ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਵਚਨ “ਸdਪਣ” ਦੁਆਰਾ ਕਰੇਗਾ; ਪਰ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਿਸਰਫ ਐਲਡਰF ਤੱਕ 
ਸੀਮਤ ਨਹO ਹੈ!  

ਿਟੱਪਣੀਕਾਰ “ਬਹੁਿਤਆਂ ਗਵਾਹF ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ” ਦੇ ਅਰਥ ਤੇ ਸਿਹਮਤ ਨਹO ਹਨ!6 “ਦੇ 
ਸਾਹਮਣੇ” ਸ਼ਬਦ ਸੰਬੰਧਕ διά (ਡੀਆ) ਤP ਹਨ, ਿਜਸ ਦਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਰਥ ਹੈ “ਰਾਹO!” 
ਕੁਝ ਲੇਖਕ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਸ ਵਾਕ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਗਵਾਹF ਦੇ ਰਾਹO” ਕੀਤਾ 
ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੁਖ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਿਕ Xਥੇ ਉਹ ਲੋਕ ਸਨ ਿਜਹੜੇ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ 
ਦੀ ਸ਼ੱੁਧਤਾ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਦੇ ਸਕਦੇ ਸਨ! ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ “ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਿਵਚ” ਹੋਣ ਦਾ 
ਭਾਵ ਵੀ ਦੇ ਸਕਦੀ ਹੈ!7 ਸੰਦਰਭ ਦੇ ਚਾਨਣ ਿਵਚ, ਇੰਜ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ 
ਿਦੱਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਕੋਈ “ਗੁਪਤ ਸੰਦੇਸ਼” ਦੇਣ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਨਹO ਸੀ ਕੀਤਾ ਜੋ 
ਿਕ ਕੁਝ ਿਗਣੇ ਚੁਣੇ ਲੋਕF ਨੰੂ ਿਦੱਤਾ ਜFਦਾ ਹੈ (ਿਜਵJ ਿਕ ਝੂਠ*  ਉਪਦੇਸ਼ਕF ਨ*  ਕੀਤਾ ਸੀ);8 ਬਲਿਕ, 
ਉਸ ਨ*  ਖੱੁਲYੇ ਆਮ ਅਤੇ ਲੋਕF ਿਵਚ “ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਗਵਾਹF ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਿਵਚ” ਪਰਚਾਰ ਕੀਤਾ 
ਸੀ!  

ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਸ ਆਇਤ ਨੰੂ “ਰਸੂਲੀ Xਤਰਾਿਧਕਾਰ” ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਤਣ ਦੀ 
ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਜੌਨ ਆਰ. ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ, 

... ਰਸੂਲ6 ਵੱਲM \ਤਰਾਿਧਕਾਰ ਉਨW 6 ਮਨੱੁਖ6 ਨਾਲM ਜੋ ਇਸ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਸੰਦੇਸ਼ 
ਿਵਚ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸੀ! ਇਹ ਰਸੂਲੀ ਸੇਵਕਾਈ, ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਜ6 ਆਦੇਸ਼, ਰਸੂਲ6 ਦੀ ਡਾਕਿਟTਨ 
ਦੇ ਪTਸਾਰ ਦੀ ਬਜਾਇ ਜੋ ਰਸੂਲ6 ਵੱਲM ਿਬਨW 6 ਅਦਲਾ ਬਦਲੀ ਕੀਤੇ ਅੱਗੇ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ 
ਪੀੜWੀਆਂ ਨੰੂ ਸbਪੀ ਗਈ ਸੀ ਰਸੂਲੀ ਪਰੰਪਤਾ ਦਾ \ਤਰਾਿਧਕਾਰ ਹੋਣਾ ਹੈ! ... ਇਹ ਰਸੂਲੀ 
ਪਰੰਪਰਾ “ਭਲੀ ਅਮਾਨਤ” ਹੁਣ ਨਵ< ਨJ ਮ ਿਵਚ ਿਮਲਦੀ ਹੈ!9 

“ਦੁਖ ਝੱਲ” (2:3) 

3ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੰਗੇ ਿਸਪਾਹੀ ਵFਙੁ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਦੁਖ ਝੱਲ! 

ਆਇਤ 3. ਤੀਜੀ ਨਸੀਹਤ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਕੈਦਖਾਨ*  ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਲੈ ਜFਦੀ ਹੈ: ਮੇਰੇ 
ਨਾਲ ਦੁਖ ਝੱਲ! “ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਦੁਖ ਝੱਲ” ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਸੰਯੁਕਤ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
συγκακοπαθέω (ਸੁਨਕਾਕੋਪਾਥੀਓ) ਤP ਆਏ ਹਨ ਿਜਹੜਾ ਿਕ σύν (ਸੁਨ, “ਨਾਲ”), 
κακός (ਕਾਕੋਸ, “ਬੁਰਾ, ਨੁਕਸਾਨ”) ਅਤੇ πάσχω (ਪਾਸਚੋ, “ਦੁਖ ਝੱਲਣਾ”) ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ 
ਬਿਣਆ ਹੈ!10 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਇੱਕ ਚੰਗੇ ਿਸਪਾਹੀ ਵFਙੁ “ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਦੁਖ ਝੱਲ!” 
“ਿਸਪਾਹੀ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ στρατιώτης (ਸਟਰੈਟੀਓਟੇਸ) ਤP ਆLਦਾ ਹੈ ਜੋ ਿਕ ਸਾਡੇ 
ਸ਼ਬਦ “ਸਟਰੈਟਜੀ ਜF ਰਣਨੀਤੀ” ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ ਰੱਖਦਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਅਕਸਰ ਸੈਨਾ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 
ਵਰਤਦਾ ਸੀ!11 ਇਕ ਿਸਪਾਹੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਮਸੀਹ ਦੀ ਧਾਰਣਾ ਉਸ ਦੀਆਂ ਪ.ਿਸੱਧ ਉਦਾਹਰਣF 
ਿਵੱਚP ਇਕ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 2:25; ਿਫਲੇਮੋਨ 2)! ਜੇਮਸ ਥੋਮਪਸਨ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ, 
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ਕਈ ਸਾਲ ਪਿਹਲ6 ਇਕ ਨਵ# ਗੀਤ6 ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਿਵਚ ਗੀਤ6 ਦੀ ਚੋਣ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇ ਇਕ 
ਵੱਡੀ ਪTੋਟੈਸਟYਟ ਸੰਸਥਾ ਿਵਚ ਇਕ ਵੱਡਾ ਿਵਵਾਦ ਖੜWਾ ਹੋ ਿਗਆ! ਇਕ ਸਮੂਹ ਨJ  ਇਹ ਬੇਨਤੀ 
ਕੀਤੀ ਿਕ ਉਹ ਸਾਰੇ ਗੀਤ ਜੋ ਸੈਨਾ ਦੇ ਰੂਪਕ ਨਾਲ ਇਸ ਗੀਤ6 ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ 
ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ ਨਵ# ਗੀਤ6 ਵਾਲੀ ਪੁਸਤਕ ਿਵੱਚM ਹਟਾ ਿਦੱਤੇ ਜਾਣ! ਇਕ ਸਮੂਹ ਨJ  ਇਹ ਦਲੀਲ 
ਿਦੱਤੀ ਿਕ ਇਹੋ ਿਜਹੇ ਗੀਤ ਿਜਵ< ਿਕ “ਮਸੀਹੀ ਿਸਪਾਹੀਓ ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਜਾਓ” ਅਤੇ “ਮਸੀਹ ਦੇ 
ਿਸਪਾਹੀਓ, \ਠ̀,” ਸ਼6ਤੀ ਦੇ ਰਾਜ ਕੁਮਾਰ ਦੇ ਿਸਧ6ਤ6 ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ 
ਕਲੀਸੀਆਈ ਿਮਸ਼ਨ ਤੇ ਗਲਤ ਪTਭਾਵ ਪਾLਦੇ ਹਨ! ਪਰ, ਜਦM ਅਸ# 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਿਵੱਚM 
ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਸਲਾਹ ਦੇ ਬਾਰੇ ਪਿੜWਆ, ਇਸ ਿਵਚ ਕੋਈ ਸੰਦੇਹ ਨਹ# ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨJ  ਸੈਨਾ ਦੇ 
ਰੂਪਕ ਿਵਚ ਉਪਯੋਗਤਾ ਨੰੂ ਵੇਿਖਆ!12 

ਆਇਤ 3 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਿਕ ਇਕ ਿਸਪਾਹੀ ਦਾ ਜੀਵਨ ਮੁਸ਼ਕਲ 
ਹੈ ਇਕ ਰੂਪਕ ਦੀ ਵਰਤP ਕੀਤੀ ਸੀ! ਉਹ ਰਾਤ ਿਦਨ ਿਡਊਟੀ ਤੇ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਕਸਰ ਕਈ 
ਨੁਕਸਾਨ ਝੱਲਦਾ ਹੈ! ਕੋਈ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਸੈਨਾ ਿਵਚ ਇਹ ਆਸ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ ਨਹO ਜFਦਾ ਿਕ 
ਉਸ ਦਾ ਜੀਵਨ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਹੋਵੇਗਾ! ਉਸੇ ਤਰYF, ਜੇਕਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਕਸ਼ੇ ਕਦਮF 
ਤੇ ਚੱਲਦਾ, ਤF ਉਹ ਮਸੀਹ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਦੀ ਆਸ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ!  

ਿਤੰਨ ਉਦਾਹਰਣ5 (2:4-7) 
ਆਇਤ 4 ਤP 7 ਿਵਚ, ਿਤੰਨ ਉਦਾਹਰਣF ਹਨ! ਆਇਤ 4 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਸਪਾਹੀ ਦੀ 

ਿਮਸਾਲ ਨੰੂ ਖੋਲY ਕੇ ਦੱਿਸਆ! ਅਗਲੀਆਂ ਆਇਤF ਿਵਚ, ਉਸ ਨ*  ਹੋਰ ਦੋ ਉਦਾਹਰਣF ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ 
ਕੀਤਾ: ਅਖਾੜੇ ਿਵਚ ਖੇਡਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਿਕਸਾਨ ਦੀ ਉਦਾਹਰਣ! ਇਹ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨਪਸੰਦ ਰੂਪਕ 
ਸਨ! ਉਸ ਨ*  1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ ਿਵਚ ਇਨY F ਸਾਿਰਆਂ ਦੀ ਵਰਤP ਕੀਤੀ ਤF ਿਕ ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ 
ਸਥਾਪਤ ਕਰ ਸਕੇ ਿਕ ਇੱਕ ਇੰਜੀਲ ਦੇ ਪ.ਚਾਰਕ ਦੇ ਕੋਲ ਿਵੱਤੀ ਸਹਾਇਤਾ ਲੈਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ 
ਹੈ (9:6, 7, 24-27)! ਇੱਥੇ, ਇਹ ਿਤੰਨ*  “ਦੱੁਖ ਝੱਲਣ” ਦੀ ਅਪੀਲ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹਨ!  

ਿਸਪਾਹੀ (2:4) 

4ਕੋਈ ਿਸਪਾਹਗਰੀ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿਵਹਾਰF ਿਵੱਚ ਨਹO 
ਫਸਾLਦਾ ਭਈ ਆਪਣੀ ਭਰਤੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪਰਸੰਨ ਕਰੇ! 

ਆਇਤ 4. ਪਿਹਲਾ, ਿਸਪਾਹੀ: ਕੋਈ ਿਸਪਾਹਗਰੀ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸੰਸਾਰ 
ਦੇ ਿਵਹਾਰF ਿਵੱਚ ਨਹO ਫਸਾLਦਾ ਭਈ ਆਪਣੀ ਭਰਤੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪਰਸੰਨ ਕਰੇ! NIV 
ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ “ਕੋਈ ਿਸਪਾਹਗਰੀ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿਵਹਾਰF 
ਿਵੱਚ ਨਹO ਫਸਾLਦਾ!” ਿਕਿਰਆ στρατεύω (ਸਟ.ਾਟੇਯੂਓ, “ਿਸਪਾਹਗਰੀ”) ਅਚਾਨਕ ਹੋਣ 
ਵਾਲੀਆਂ ਘਟਨਾਵF ਦਾ ਉਲੇਖ ਨਹO ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਨY F ਿਵਚ ਇੱਕ ਿਸਪਾਹੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ 
(ਿਜਵJ ਦੂਿਜਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਖਾਣਾ ਅਤੇ ਗੱਲF ਕਰਨਾ), ਪਰ ਇੱਕ ਿਸਪਾਹੀ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ 
ਕੰਮF ਦੇ ਿਵਚ ਿਜਨY F ਨੰੂ ਉਹ ਕਰਦਾ ਹੈ!  

ਕੋਈ ਵੀ ਿਸਪਾਹੀ “ਿਸਪਾਹਗਰੀ” ਕਰਦੇ ਸਮJ (NEB) “ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿਵਹਾਰF 
ਿਵੱਚ ਨਹO ਫਸਾLਦਾ” (2:4)! “ਫਸਾLਦਾ” ἐμπλέκω (ਏਪਂਲੇਕੋ) ਤP ਹੈ, ਜੋ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਹੈ 
ਿਜਸਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ “ਬੁਣਨਾ”13 ਹੈ! ਇੱਕ ਪ.ਾਚੀਨ ਮੂਲ ਪਾਠ ਭੇਡ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ 
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ਉਪਯੋਗ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦੀ Xਨ ਕੰਡੀਲੀਆਂ ਝਾੜੀਆਂ ਿਵਚ ਫਸ ਗਈ ਸੀ!14 ਇੱਥੇ, ਇਸ ਨੰੂ 
ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦੇ ਿਵਹਾਰF ਿਵਚ ਉਲਝੇ ਹੋਣ ਲਈ ਅਲੰਕਾਰ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! ਇੱਥੇ, 
ਇਹ “ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿਵਹਾਰF” ਿਵਚ ਫਸਣ ਦੇ ਰੂਪਕ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਜFਦਾ ਹੈ! 
“ਿਵਹਾਰF” πραγματεία (ਪਰੇਗਮਟੇਆ) ਤP ਹੈ ਿਜਸ ਿਵਚ ਕੋਈ ਵੀ “ਗਤੀਿਵਧੀ” ਜF “ਿਕੱਤੇ”15 
ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! NASB ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕF ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਰਣ ਦੇ ਲਈ 
“ਿਵਹਾਰF” ਤP ਪਿਹਲF “ਸੰਸਾਰ” ਨੰੂ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਹੈ! ਹੋਰਨF ਅਨੁਵਾਦF ਿਵਚ, ਕਲਪਨਾ ਨੰੂ 
ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ “ਨਾਗਿਰਕ” ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਹੈ: “ਨਾਗਿਰਕ ਮਾਮਿਲਆਂ” (NEB; 
CJB; NIV), “ਨਾਗਿਰਕ ਗਤੀਿਵਧੀਆਂ” (ESV), “ਨਾਗਿਰਕ ਜੀਵਨ ਦੇ ਮਾਮਿਲਆਂ” (NAB; 
NJB; NLT) ਹੈ!  

ਆਇਤ 4 ਿਵਚ ਮੱੁਖ ਸ਼ਬਦ “ਫਸਾLਦਾ” ਹੈ! ਿਕਸੇ ਵੀ ਮਸੀਹੀ ਨੰੂ ਭਾਵJ ਉਹ ਪ.ਚਾਰਕ ਹੋਵੇ 
ਭਾਵJ ਨਾ ਹੋਵੇ – ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਜੀਵਨ ਦੀ ਿਕਸੇ ਵੀ ਗਤੀਿਵਧੀ ਿਵਚ ਇੰਨਾ ਨਹO ਫਸਾਉਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਿਕ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਮੱੁਖ “ਕੰਮ” ਮਸੀਹ ਦੇ ਿਸਪਾਹੀ ਹੋਣ ਤP ਹਟਾ ਦੇਵੇ! ਮੈਨੰੂ 
ਫਲੋਏਡ ਸ਼ੂਬਰਟ ਦੀ ਯਾਦ ਆLਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਓਕਲੋਹੋਮਾ, ਮੁਸਕੋਗੀ ਦੇ ਵੇਸਟ ਸਾਈਡ ਚਰਚ 
ਆਫ਼ ਕ.ਾਈਸਟ ਦੇ ਬਜ਼ਰੁਗF ਿਵਚP ਇੱਕ ਸੀ! ਭਾਈ ਸ਼ੁਬਰਟ ਦੀ ਇੱਕ ਕਾਮਯਾਬ ਸਕੂਲ ਸਪਲਾਈ 
ਕੰਪਨੀ ਸੀ ਿਜਸ ਨ*  ਓਕਲੋਹੋਮਾ ਦੇ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਪੂਰਬੀ ਭਾਗ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸੀ! ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ 
ਆਪਣੇ ਮੇਜ਼ ਤੇ ਇੱਕ ਿਚੰਨY  ਸੀ ਿਜਸ Xਤੇ ਇਸ ਪ.ਕਾਰ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਸੀ: “ਮੇਰਾ ਕੰਮ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਰਨਾ ਹੈ! ਮ\ ਆਪਣੀ ਜੀਿਵਕਾ ਕਮਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਪ\ਿਸਲF ਵੇਚਦਾ ਹF!” 
ਆਇਤ 4 ਦਾ ਸਬਕ ਸਾਡੀਆਂ ਪ.ਾਥਿਮਕਤਾਵF ਨੰੂ ਿਸੱਧਾ ਰੱਖਣਾ ਹੈ! ਸੰਦੇਸ਼ ਮੂਲ ਰੂਪ ਿਵਚ ਮੱਤੀ 
6:33 ਵਾਲਾ ਹੈ: “ਤੁਸO ਪਿਹਲF ਉਹ ਦੇ [ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ] ਰਾਜ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਧਰਮ ਨੰੂ ਭਾਲੋ!” 

ਇੱਕ ਿਸਪਾਹੀ ਨੰੂ ਆਪਣੀਆਂ ਪ.ਾਥਿਮਕਤਾਵF ਨੰੂ ਿਸੱਧਾ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ “ਭਈ ਆਪਣੀ 
ਭਰਤੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪਰਸੰਨ ਕਰੇ” (2:4)! ਇਹ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਸਾਨੰੂ ਅਜੀਬ ਜਾਪ ਸਕਦੀ ਹੈ! 
ਇੱਕ ਿਸਪਾਹੀ ਦੀ ਆਪਣੇ ਭਰਤੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਕਰਨ ਿਵਚ ਿਕL ਿਦਲਚਸਪੀ ਹੋਵੇਗੀ? 
ਆਇਤ 4 ਨੰੂ ਪੜYਦੇ ਸਮJ ਸਾਨੰੂ ਆਧੁਿਨਕ ਸਮJ ਦੇ ਭਰਤੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਨਹO 
ਸੋਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! “ਉਸ ਨੰੂ ਭਰਤੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਲਓ” (στρατολογέω, 
ਸਟ.ਾਟੋਲੋਿਜਓ) ਅਤੇ ਹਵਾਲੇ ਿਵਚ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਕੋਈ ਿਸਪਾਹੀਆਂ16 ਨੰੂ ਚੁਣ 
ਿਰਹਾ ਸੀ (ਵੇਖੋ KJV) ਅਤੇ ਇਸ ਹਵਾਲੇ ਿਵਚ ਇਹ ਇੱਕ “ਫ਼ੌਜ ਦੇ ਇਕੱਠਾ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਦਾ”17 
ਉਲੇਖ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਫ਼ੌਜ ਦੇ ਇੱਕ ਆਗੂ ਦੇ ਲਈ ਸਵੈ-ਸੇਵਕF ਦੀ ਇੱਕ ਤਤਕਾਲ ਅਪੀਲ ਕਰਨਾ 
ਆਮ ਗੱਲ ਸੀ (ਵੇਖੋ 1 ਸਮੂਏਲ 11:7)! ਜੇਕਰ ਅਿਜਹਾ ਸੀ, ਤF ਿਜਸ ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਭਰਤੀ 
ਕੀਤਾ/ਚੁਿਣਆ ਸੀ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਹੁਕਮ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਵੀ ਹੋਵੇਗਾ (ਵੇਖੋ NIV)! ਇੱਕ ਿਸਪਾਹੀ ਨੰੂ 
ਿਬਨF ਿਕਸੇ ਪ.ਸ਼ਨ ਦੇ ਆਪਣੇ ਅਗਵਾਈ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਅਿਧਕਾਰੀ ਦੀ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਕਰਨਾ 
ਿਸੱਖਣਾ ਪ\ਦਾ ਹੈ! ਯੱੁਧ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਿਵਚ ਜੀਉਣ ਅਤੇ ਮਰਨ ਿਵਚ ਇਹੋ ਫਰਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ!  

ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਬੁਲਾLਦਾ ਹੈ (ਮੱਤੀ 11:28) ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਚੁਣਦਾ ਹੈ (ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 3:12) ਉਹ ਸਾਡਾ 
ਪ.ਮੱੁਖ ਕਮFਡਰ ਵੀ ਹੈ (ਮੱਤੀ 28:18)! ਸਾਡਾ ਫਰਜ਼ ਉਸ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਕਰਨਾ, ਿਬਨF ਿਕਸੇ ਪ.ਸ਼ਨ 
ਦੇ ਉਸ ਦੀ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਕਰਨਾ ਹੈ!  
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ਅਖਾੜੇ ਿਵਚ ਖੇਡਣ ਵਾਲਾ (2:5)  

5ਫੇਰ ਜੇ ਕੋਈ ਅਖਾੜੇ ਿਵੱਚ ਖੇਡੇ ਤF ਜਦP ਤੀਕ ਉਹ ਕਾਇਦੇ ਮੂਜਬ ਨਾ ਖੇਡੇ ਉਹ ਨੰੂ ਮੁਕਟ 
ਨਹO ਿਮਲਦਾ! 

ਆਇਤ 5. ਦੂਜੀ ਿਮਸਾਲ ਦੌੜਾਕ ਦੀ ਹੈ: ਫੇਰ ਜੇ ਕੋਈ ਅਖਾੜੇ ਿਵੱਚ ਖੇਡੇ ਤF ਜਦP ਤੀਕ 
ਉਹ ਕਾਇਦੇ ਮੂਜਬ ਨਾ ਖੇਡੇ ਉਹ ਨੰੂ ਮੁਕਟ ਨਹO ਿਮਲਦਾ! ਅਖਾੜੇ ਿਵਚ ਖੇਡਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ 
ਕਰਨਾ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਸਭ ਤP ਮਸ਼ਹੂਰ ਰੂਪਕ ਸੀ ਜੋ ਉਨY F ਿਦਨF ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ ਸੀ! ਗਰੀਸ 
ਿਵਚ ਪੈਨਹੇਲੈਿਨਕ ਖੇਡF ਬਹੁਤ ਹੀ ਲੋਕਿਪ.ਯ ਸਨ! ਇਨY F ਿਵਚ ਓਲੰਿਪਕ ਖੇਡF (ਓਲੰਿਪਆ 
ਿਵਚ), ਪਾਇਿਥਅਨ ਖੇਡF (ਡੈਲਫੀ ਿਵਚ), ਨ* ਮਾਨ ਖੇਡF (ਨ* ਮੇਆ ਿਵਚ), ਇਸਥਾਮੀਅਨ ਖੇਡF 
(ਇਸਥਾਿਮਆ ਿਵਚ, ਜੋ ਕੁਿਰੰਥੁਸ ਦੇ ਨ* ੜੇ ਹੈ), ਅਤੇ ਪੈਨਾਥੇਨਾਇਕ ਖੇਡF (ਅਥੈਨ*  ਿਵਚ) ਸ਼ਾਮਲ 
ਸਨ!  

“ਅਖਾੜੇ ਿਵੱਚ ਖੇਡੇ”18 ἀθλέω (ਐਥਿਲਓ) ਤP ਹੈ! ਇਹ ਸ਼ਾਮਲ ਦੌੜਾਕ ਮੁਕਾਬਲੇ ਦੀ 
ਿਕਸਮ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਨਹO ਹੈ! ਕਈ ਲੋਕ ਟ.ੈਕ ਘਟਨਾਵF ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਸੋਚਦੇ ਹਨ 
ਿਕLਿਕ ਦੌੜਣਾ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਇੱਕ ਪਸੰਦੀਦਾ ਿਵਸ਼ਾ ਸੀ!19 ਿਫਰ ਵੀ, ਇਹ ਕੋਈ ਅਥਲੈਟੇਿਕਟ 
ਘਟਨਾ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ! ਐਲਫ.ੈਡ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨ*  ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਕੁਸ਼ਤੀ”20 ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ 
ਕੀਤਾ! 

ਘਟਨਾ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਕੀਤੇ ਿਬਨF, ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਦਾਅਵੇਦਾਰ ਹੋਣ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਿਸਖਲਾਈ 
ਦੀ ਲੋੜ ਹੰੁਦੀ ਸੀ! ਮੁਕਾਬਲੇ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋਣ ਦੇ ਲਈ ਿਖਡਾਰੀ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ 
ਿਨਜੀ ਸੱੁਖF ਨੰੂ ਿਤਆਗਣਾ ਪ\ਦਾ ਸੀ! ਉਹ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਤF ਿਕ ਉਹ 
“ਇਨਾਮ ਿਜੱਤ” ਸਕੇ! ਇਹ ਵਾਕ ਇੱਕ ਿਕਿਰਆ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ στέφανος 
(ਸਟੇਫਾਨc ਸ), ਿਜੱਤ ਦੇ ਮੁਕਟ21 ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ! ਪ.ਾਚੀਨ ਖੇਡF ਿਵਚ, ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕ 
ਮਾਲਾ ਦਾ ਬਿਣਆ ਹੰੁਦਾ ਹੈ (ਜੋ ਜ਼ੈਤੂਨ, ਲੋਰੇਲ, ਜੰਗਲੀ ਅਜਵਾਇਣ, ਜF ਚੀੜ) ਦਾ ਬਿਣਆ 
ਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਜੇਤੂ ਦੇ ਿਸਰ ਤੇ ਰੱਿਖਆ ਜFਦਾ ਸੀ!  

ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਿਖਡਾਰੀ ਨੰੂ ਉਸ ਸਮJ ਤੱਕ “ਮੁਕਟ ਨਹO ਿਮਲਦਾ” 
ਸੀ ਜਦP ਤੱਕ ਉਹ “ਕਾਇਦੇ ਮੂਜਬ ਨਾ ਖੇਡੇ!” “ਕਾਇਦੇ ਮੂਜਬ” νομίμως (ਨੌਿਮਮੌਜ਼) ਤP ਹੈ, 
ਜੋ “ਿਨਯਮ” (νόμος, ਨੌਮੌਜ਼) ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ! ਨੌਿਮਮੌਜ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਨਯਮ ਦੇ 
ਮੁਤਾਿਬਕ” (ਵੇਖੋ KJV)! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਦੇ ਿਵਚਾਰF ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰF ਨੰੂ ਵੰਿਡਆ 
ਿਗਆ ਹੈ: ਿਤਆਰੀ ਦੇ ਿਨਯਮ (ਦੇਸ਼ ਿਵਚ ਚੰਗੇ ਦਰਜੇ ਦੇ ਨਾਗਿਰਕ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ ਅਤੇ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ 
ਸਮJ ਦੇ ਲਈ ਿਸਖਲਾਈ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ) ਜF ਖੇਡ ਦੇ ਆਪਣੇ ਿਨਯਮ! ਇਹ ਉਸ ਿਬੰਦੂ ਨੰੂ ਥੋੜਾ 
ਬਦਲ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਜੇਕਰ ਿਖਡਾਰੀ ਿਜੱਤਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਤF ਉਸ ਨੰੂ ਹਰ ਿਕਸਮ ਦੇ ਿਨਯਮF ਦੀ 
ਪਾਲਣਾ ਕਰਨੀ ਪੈਣੀ ਸੀ! ਆਪਣੇ ਜ਼ਮਾਨ*  ਿਵਚ, ਅਸO ਕਦੇ-ਕਦੇ ਇੱਕ ਿਖਡਾਰੀ ਦੇ ਅਯੋਗ ਹੋਣ 
ਦੇ ਦੁਖਦਾਇਕ ਪ.ਦਸ਼ਣ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹF ਿਕLਿਕ ਉਹ ਿਨਯਮF ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਣ ਿਵਚ ਅਸਫਲ 
ਿਰਹਾ ਸੀ!22  

ਿਕਸਾਨ (2:6) 

6ਕਰਸਾਣ ਿਜਹੜਾ ਿਮਹਨਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਪਿਹਲF ਉਸੇ ਨੰੂ ਫ਼ਸਲ ਿਵੱਚP ਿਹੱਸਾ ਿਮਲਣਾ 
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ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 

ਆਇਤ 6. ਤੀਸਰਾ ਿਚੱਤਰ ਇੱਕ ਿਕਸਾਨ ਦਾ ਹੈ: ਕਰਸਾਣ ਿਜਹੜਾ ਿਮਹਨਤ ਕਰਦਾ ਹੈ 
ਪਿਹਲF ਉਸੇ ਨੰੂ ਫ਼ਸਲ ਿਵੱਚP ਿਹੱਸਾ ਿਮਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਿਕਸਾਨ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਮਨਪਸੰਦ 
ਉਦਾਹਰਣF ਿਵਚP ਇੱਕ ਸੀ (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 9:10; ਗਲਾਤੀਆਂ 6:7-9)! “ਅੱਜ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਹਰੀ 
ਫੈਲਾਅ ਵਾਲੇ ਦੇਸF ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਦਨF ਿਵਚ ਹਰ ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਇੱਕ ਮੇਹਨਤੀ ਿਕਸਾਨ 
ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਪਤਾ ਸੀ!”23 ਿਸਪਾਹੀ ਅਤੇ ਿਖਡਾਰੀ ਦੇ ਉਲਟ, ਇੱਕ ਿਕਸਾਨ ਇੱਕ ਅਿਜਹਾ ਜੀਵਨ 
ਗੁਜ਼ਾਰਦਾ ਹੈ ਜੋ “ਖੁਸ਼ੀ ਤP ਿਬਲਕੁਲ ਰਿਹਤ, ਖਤਰੇ ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਤਰYF ਭਿਰਆ ਅਤੇ ਪ.ਸ਼ੰਸਾ ਤP 
ਰਿਹਤ ਹੰੁਦਾ ਹੈ!”24  

ਆਇਤ 6 ਦਾ ਪ.ਮੱੁਖ ਸ਼ਬਦ “ਿਮਹਨਤ” ਹੈ! ਇਹ ਸ਼ਬਦ κοπιάω (ਕੋਪੀਆਓ, “ਥੱਕ ਕੇ 
ਚੂਰ ਹੋਣ ਦੇ ਦਰਜੇ ਤੱਕ ਮੇਹਨਤ ਕਰਨੀ”25), ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੀਆਂ ਕੋਿਸ਼ਸ਼F 
ਦੇ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਸੀ! ਇੱਕ ਿਕਸਾਨ ਦਾ ਜੀਵਨ ਕਦੀ ਵੀ ਇੱਕ 
ਸੌਖਾ ਜੀਵਨ ਨਹO ਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਉਸ ਦੀ ਸਫਲਤਾ “ਿਜੰਨੀ ਉਸ ਦੇ ਪਸੀਨ*  ਤੇ Xਨੀ ਹੀ ਉਸ ਦੀ 
ਮੁਹਾਰਤ ਤੇ”26 ਿਨਰਭਰ ਕਰਦੀ ਸੀ! ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਇਹ ਉਮੀਦ ਕਰਦੇ ਹੋਏ (ਅਤੇ ਪ.ਾਰਥਨਾ 
ਕਰਦੇ ਹੋਏ) ਆਪਣੇ ਖੇਤF ਿਵਚ ਹਲ ਚਲਾਉਣਾ ਸੀ, ਬੀਜ ਬੀਜਣਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਅਤੇ 
ਕੀੜੇ-ਮਕੌਿੜਆਂ ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣਾ ਪ\ਦਾ ਸੀ, ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਮOਹ ਵਰYਾਵੇਗਾ! ਕਈ ਸਾਲ ਉਸ 
ਨ*  ਫ਼ਸਲ ਕੱਟੀ, ਅਤੇ ਕਈ ਸਾਲ ਉਸ ਨ*  ਫ਼ਸਲ ਨਹO ਕੱਟੀ! ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਸਾਲ ਹੋਣ ਤੇ ਅਤੇ 
ਿਕਸਾਨ ਦੀਆਂ ਫ਼ਸਲF ਸਫਲ ਹੋਣ ਤੇ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਕਹਾ ਿਕ “ਪਿਹਲF ਉਸੇ ਨੰੂ ਫ਼ਸਲ ਿਵੱਚP ਿਹੱਸਾ 
ਿਮਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!” ਆਪਣੀ ਪਿਹਲੀ ਫ਼ਸਲ ਤੱਕ ਵਸਤੂਆਂ ਅਤੇ ਸੇਵਾਵF ਦੇ ਲਈ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰ 
ਸੀ, ਪਰ ਉਸੇ ਨੰੂ ਸਭ ਤP ਪਿਹਲF ਆਪਣੀ ਿਮਹਨਤ ਦਾ ਫਲ ਪ.ਾਪਤ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹੋਣੀ 
ਚਾਹੀਦੀ ਸੀ!  

 ਕੁਝ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਉਹੀ ਿਬੰਦੂ ਬਣਾ ਿਰਹਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਨ*  1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 
9:10 ਿਵਚ ਬਣਾਇਆ ਸੀ: ਿਕਸਾਨ (ਪ.ਚਾਰਕ) ਨੰੂ ਫ਼ਸਲ ਲੈਣ ਦਾ ਹੱਕ ਹੈ (ਅਰਥਾਤ, ਉਸ 
ਦਾ ਇੱਕ ਅਿਧਕਾਰ ਹੈ ਿਕ ਿਵੱਤੀ ਤੌਰ ਤੇ ਉਸਦੀ ਮਦਦ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇ)! ਦੂਸਰੇ ਇੱਕ ਆਤਮਕ 
ਅਮਲ ਬਣਾLਦੇ ਹਨ: ਇਹ ਪ.ਚਾਰਕ/ਿਸੱਿਖਅਕ ਹਨ ਜੋ ਆਪਣੇ ਪਾਠF ਦੀ ਿਤਆਰੀ ਤP ਸਭ ਤP 
ਵੱਧ ਲਾਭ ਉਠਾLਦੇ ਹਨ! ਇਹ ਦੋਵJ ਕਥਨ ਸਤ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਆਇਤ 6 ਦੇ ਪ.ਸੰਗ ਿਵਚ ਯੋਗ 
ਨਹO ਜਾਪਦੇ! ਸਖ਼ਤ-ਿਮਹਨਤ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਿਕਸਾਨ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!27 ਮOਹ ਵਰYੇ ਜF 
ਨਾ, ਉਹ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਭਾਵJ ਉਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਫ਼ਸਲ Xਗਦੀ ਹੈ ਜF ਉਸ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ 
ਬੀਜਣਾ ਪ\ਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਇੱਥP ਤੱਕ ਿਕ ਜੇਕਰ ਉਸ ਦੀ ਫ਼ਸਲ ਤੇ ਕੀੜੇ 
ਵੀ ਹਮਲਾ ਕਰ ਦੇਣ, ਤF ਵੀ ਉਹ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਸਾਲ ਦੇ ਹਰ ਮੌਸਮ ਿਵਚ, ਉਹ ਕੰਮ 
ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਚੰਗੇ ਅਤੇ ਮਾੜੇ ਸਮJ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਉਹ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਕਦੀ 
ਵੀ ਛੱਡਦਾ ਨਹO ਹੈ! ਜਦP ਆਿਖਰ ਿਵਚ ਉਹ ਫ਼ਸਲ ਨੰੂ ਕੱਟਦਾ ਹੈ, ਤF ਉਹ “ਆਪਣੇ ਿਹੱਸੇ” ਦਾ 
ਅਿਧਕਾਰੀ ਹੰੁਦਾ ਹੈ!  

“ਜੋ ਮ\ ਆਖਦਾ ਹF, [ਿਤਮੋਿਥਉਸ] ਉਹ ਦਾ ਿਧਆਨ ਰੱਖ!” (2:7)  

7ਜੋ ਮ\ ਆਖਦਾ ਹF ਉਹ ਦਾ ਿਧਆਨ ਰੱਖ ਿਕL ਜੋ ਪ.ਭੁ ਤੈਨੰੂ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੀ ਸਮਝ 
ਦੇਵੇਗਾ! 
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ਆਇਤ 7. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਸ ਕਥਨ ਦੇ ਨਾਲ ਿਤੰਨ ਸੰਖੇਪ ਉਦਾਹਰਣF ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ: 
ਜੋ ਮ\ ਆਖਦਾ ਹF ਉਹ ਦਾ ਿਧਆਨ ਰੱਖ ਿਕL ਜੋ ਪ.ਭੁ ਤੈਨੰੂ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੀ ਸਮਝ ਦੇਵੇਗਾ! 
ਇੱਥੇ ਇਹ ਉਲੇਖ ਉਸ ਸਭ ਦੇ ਲਈ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਕਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਦੇ 
ਮਨ ਿਵਚ ਿਤੰਨ ਉਦਾਹਰਣF ਸਨ! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤੰਨF ਨੰੂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਿਸਲਿਸਲੇਵਾਰ, ਿਬਨF ਿਕਸੇ 
ਿਵਆਿਖਆ ਦੇ – ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਪਾਠ ਿਵਚ ਿਸਰਫ ਛੱਤੀ ਸ਼ਬਦF ਿਵਚ ਿਲਿਖਆ ਸੀ (2:3-6)! 
ਉਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਉਨY F ਤੇ “ਿਵਚਾਰ” ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਕਹਾ!  

“ਿਧਆਨ ਰੱਖ” (νοέω, ਨc ਏਓ) “ਸੋਚਣਾ, ਿਵਚਾਰ ਕਰਨਾ, ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਸੋਚਣਾ”29 ਆਿਦ 
ਹੈ! ਸੰਖੇਪ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਸੀ, “ਵਚਨF ਨੰੂ ਿਸਰਫ ਪੜY ਕੇ ਅੱਗੇ ਨਾ ਵੱਧ, ਪਰ ਰੱੁਕ 
ਅਤੇ ਉਨY F ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਸੋਚ – ਸੱਚਮੱੁਚ ਉਨY F ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਸੋਚ!”30 ਜੇਕਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਅਿਜਹਾ ਕਰੇਗਾ ਤF ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਵਾਇਦਾ ਕੀਤਾ ਸੀ ਿਕ ਪ.ਭੂ ਉਸ ਨੰੂ “ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੀ ਸਮਝ 
ਦੇਵੇਗਾ!” ਅਰਥਾਤ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸ ਨੰੂ ਉਨY F ਸਾਰੀਆਂ ਸੱਚਾਈਆਂ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਸਮਝ ਦੇਵੇਗਾ 
ਿਜਨY F ਦੀ ਉਸ ਨ*  ਹੁਣੇ ਹੁਣੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕੀਤੀ ਸੀ!31 

ਆਇਤ 1 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਸ਼ਾਰਾ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਪ.ਭੂ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇਵੇਗਾ; ਇੱਥੇ, 
ਉਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਕਹਾ ਿਕ ਪ.ਭੂ ਉਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਦੇਵੇਗਾ! ਇਨY F ਵਾਇਿਦਆਂ ਿਵਚ ਦੋ 
ਸੱਚਾਈਆਂ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵਧੀਆ ਹਨ! ਪਿਹਲੀ, ਦੋਵF ਮਾਮਿਲਆਂ ਿਵਚ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ 
ਿਹੱਸੇ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਪੈਣਾ ਸੀ! ਮਸੀਹੀ ਮਸੀਹ ਦੇ ਲਈ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਸਭ ਸFਝੀ 
ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਹੈ! ਸਮਝ ਨੰੂ ਪ.ਾਪਤ ਕਰਨ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਲਈ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਸੋਚਣ, ਿਧਆਨ ਦੇਣ, ਮਨਨ ਕਰਨ, ਇਰਾਦਾ ਰੱਖਣ, ਗੰਭੀਰ 
ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ!  

ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਸ ਤਰYF ਦੀਆਂ ਆਇਤF ਨੰੂ ਇਹ ਿਸਖਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਿਕ ਵਚਨF 
ਨੰੂ ਸਭ ਤP ਮਾਮੂਲੀ ਤਰੀਕੇ ਦੇ ਨਾਲ ਪੜYਣ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਵੀ ਸਭ ਤP ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਰੂਹਾਨੀ ਸਮਝ 
ਪ.ਾਪਤ ਹੋਵੇਗੀ! ਉਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਿਕLਿਕ “ਪ.ਭੂ ਨ*  ਵਾਇਦਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ 
ਸਾਨੰੂ ਸਮਝ ਦੇਵੇਗਾ!” ਇਸ ਤਰYF ਦੀ ਸੋਚ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜP ਅਜੀਬ ਅਤੇ ਿਵਗੜੀਆਂ ਹੋਈਆਂ 
ਿਵਆਿਖਆਵF ਦੀ ਭਰਮਾਰ ਹੋ ਗਈ ਹੈ! ਦੋ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦੇ ਰਾਹO ਇੱਕੋ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪੜYਾਉਣਾ 
ਅਤੇ ਵੱਖਰੇ-ਵੱਖਰੇ ਿਸਧFਤF ਨੰੂ ਸਮਝਾਉਣਾ ਆਮ ਗੱਲ ਹੈ! ਿਵਅੰਗਾਤਮਕ ਤੌਰ ਤੇ, ਹਰ ਕੋਈ 
ਦਾਅਵਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪ.ਭੂ ਨ*  ਉਨY F ਨੰੂ ਇਨY F ਆਇਤF ਦੀ ਆਪਣੀ ਸਮਝ ਿਦੱਤੀ ਹੈ – ਇਸ 
ਤਰYF ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ “ਗੜਬੜੀ ਦਾ ਲੇਖਕ ਬਣਾLਦੇ ਹਨ” (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 14:33; KJV)! 
ਐਲਗਜ਼Jਡਰ ਕਾਰਸਨ ਦੀ ਿਟੱਪਣੀ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ: 

ਿਕਸੇ ਵੀ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਇਹ ਕਿਹਣ ਦਾ ਹੱਕ ਨਹ# ਹੈ, ਿਜਵ< ਕੁਝ ਲੋਕ6 ਨੰੂ ਇਹ ਕਿਹਣ ਦੀ 
ਆਦਤ ਹੰੁਦੀ ਹੈ ਿਕ, ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਮੈਨੰੂ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਅਰਥ ਇਸ ਇਸ 
ਪTਕਾਰ ਹੈ! ਉਹ ਿਕਸ ਪTਕਾਰ ਇਹ ਯਕੀਨ ਿਦਵਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਹੈ, 
ਅਤੇ ਇਹ ਭਰਮ ਦਾ ਆਤਮਾ ਨਹ# ਹੈ, ਇਸ ਸਬੂਤ ਤM ਇਲਾਵਾ ਿਕ ਇਹ ਿਵਆਿਖਆ ਸ਼ਬਦ6 
ਦਾ ਸਹੀ ਅਰਥ ਹੈ?32  

ਦੂਸਰਾ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਨਹO ਸਮਝਾਇਆ ਿਕ ਪ.ਭੂ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਕਵJ ਸਮਝ 
ਪ.ਦਾਨ ਕਰੇਗਾ, ਜF ਉਹ ਸਾਨੰੂ ਿਕਵJ ਸਮਝ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਕਈਆਂ ਸਾਲF ਤP, ਪ.ਭੂ ਨ*  ਮੈਨੰੂ ਵੱਖ-ਵੱਖ 
ਤਰੀਿਕਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਝ ਪ.ਦਾਨ ਕੀਤੀ ਹੈ! ਕਦੀ ਕਦੀ, ਿਜਵJ ਮ\ ਿਨਰੰਤਰ ਪੜYੀ ਜFਦਾ ਹF, 
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ਤF ਹੋਰ ਵਚਨ ਮੈਨੰੂ ਉਸ ਵਚਨ ਦੀ ਅੰਤਰਿਦ.ਸ਼ਟੀ ਪ.ਦਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਮ\ ਲੱਭ ਿਰਹਾ 
ਸੀ! ਿਕਤਾਬF ਕਈ ਕੰਮF ਿਜਵJ ਵੱਖ ਵੱਖ ਅਨੁਵਾਦF, ਯੂਨਾਨੀ ਲੈਕਸੀਕਨ, ਅਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ 
ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਿਵਚ ਸਹਾਇਕ ਰਹੀਆਂ ਹਨ! ਵਚਨ ਦੇ ਪ.ਕਾਸ਼ ਿਵਚ (ਮੇਰੇ ਅਤੇ ਹੋਰਨF) ਦੇ ਜੀਵਨ 
ਦੇ ਅਨੁਭਵ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹੋਏ ਹਵਾਿਲਆਂ ਨੰੂ ਹੋਰ ਵਧੀਕ ਸਾਰਥਕ ਬਣਾ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਮ\ ਇੱਕ 
ਉਪਦੇਸ਼, ਇੱਕ ਪਾਠ, ਜF ਇੱਕ ਮਸੀਹੀ ਿਮੱਤਰ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਇੱਕ ਿਵਚਾਰ ਦੇ ਦੁਆਰਾ 
ਵੀ ਸਮਝ ਪ.ਾਪਤ ਕੀਤੀ ਸੀ!  

ਜਦP ਮ\ ਅਿਧਐਨ ਕਰਦਾ ਹF, ਮ\ ਹਮੇਸ਼ਾ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਹF! “ਪਰ ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚP 
ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਬੱੁਧ ਦਾ ਘਾਟਾ ਹੋਵੇ ਤF ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕੋਲP ਮੰਗੇ ਿਜਹੜਾ ਸਭਨF ਨੰੂ ਖੁਲYੇ ਿਦਲ ਨਾਲ 
ਿਬਨਾ ਉਲFਭੇ ਦੇ ਿਦੰਦਾ ਹੈ, ਤF ਉਹ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਜਾਵੇਗੀ” (ਯਾਕੂਬ 1:5)! ਮ\ ਸਮਝ ਲਈ ਪ.ਾਰਥਨਾ 
ਕਰਦਾ ਸF; ਅਤੇ, ਸਭ ਤP ਵੱਧ ਕੇ, ਮ\ ਸੁਣਨ ਦੇ ਲਈ ਈਮਾਨਦਾਰ ਮਨ ਲਈ – ਸੱਚਮੱੁਚ ਸੁਣਨ 
ਦੇ ਲਈ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਸF – ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਪਣੇ ਵਚਨ ਦੇ ਿਵਚ ਮੈਨੰੂ ਕੀ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਹੈ! 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਦੇ ਹਰੇਕ ਿਵਿਦਆਰਥੀ ਨੰੂ ਜ਼ਬੂਰ ਿਲਖਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਨੰੂ ਆਪਣੀ 
ਪ.ਾਰਥਨਾ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ: “ਮੇਰੀਆਂ ਅੱਖF ਖੋਲY, ਭਈ ਮ\ ਤੇਰੀ ਿਬਵਸਥਾ ਦੀਆਂ ਅਚਰਜ 
ਗੱਲF ਨੰੂ ਵੇਖF” (ਜ਼ਬੂਰ 119:18)! ਧਰਮੀ ਪੁਰਖ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਤP ਬਹੁਤ ਅਸਰ ਹੰੁਦਾ ਹੈ (ਯਾਕੂਬ 
5:16)! 

ਦੋ ਦੁੱ ਖ ਉਠਾਉਣ ਵਾਲੇ ਿਜਨT 5 ਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ ੈ(2:8-10)  

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੱੁਤਰ (2:8)  

8ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਨੰੂ ਿਜਹੜਾ ਦਾਊਦ ਦੀ ਨਸਲ ਿਵੱਚP ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਮੇਰੀ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚP ਜੀ Xਿਠਆ ਹੈ ਚੇਤੇ ਰੱਖ!  

ਆਇਤ 8. 2:3-6 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਅਿਜਹੇ ਲੋਕF ਦੀਆਂ ਕਈ ਉਦਾਹਰਣF ਿਦੱਤੀਆਂ ਿਜਨY F 
ਨੰੂ ਦੱੁਖ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਿਪਆ! ਹੁਣ, ਆਇਤ 8 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਿਧਆਨ 
ਨੰੂ ਦੱੁਖ ਦੀ ਆਖਰੀ ਉਦਾਹਰਣ ਵੱਲ ਲਗਾਇਆ! ਆਇਤ ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ, ਚੇਤੇ 
ਰੱਖ, ਜਦP ਪੌਲੁਸ ਅਿਧਆਇ 1 ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਤੇ ਵਾਪਸ ਆਇਆ ਸੀ!  

ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਕੀ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ? ਉਸ ਨੰੂ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਨੰੂ ਅਤੇ ਇਸ ਤੱਥ ਨੰੂ 
ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ ਿਕ ਲੋਕ ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਸ ਦੀ ਕਦਰ ਨਹO ਕਰਦੇ ਸਨ (ਮੱਤੀ 13:54-
58)! ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਯਾਦ ਰੱਖੇ ਿਕ ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਬੇਇਜ਼ਤ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ 
(ਯਸਾਯਾਹ 53:9), ਉਸ ਦਾ ਮਖ਼ੌਲ ਉਡਾਇਆ ਿਗਆ (ਮੱਤੀ 27:27-31, 39-44), ਤੱੁਛ 
ਸਮਿਝਆ, ਅਤੇ ਨਕਾਿਰਆ ਿਗਆ ਸੀ (ਯਸਾਯਾਹ 53:3)! ਇਸ ਸਭ ਤP ਵੱਧ ਕੇ, ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ 
ਕਦੀ ਵੀ ਨਹO ਭੱੁਲਣਾ ਸੀ ਿਕ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਇੱਕ ਿਭਆਨਕ ਮੌਤ ਮਿਰਆ ਸੀ (ਮੱਤੀ 27:35)! 
“ਮਸੀਹ ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ ਨਿਮੱਤ ਦੁਖ ਝੱਲ ਕੇ ਇੱਕ ਨਮੂਨਾ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਛੱਡ ਿਗਆ ਭਈ ਤੁਸO ਉਹ 
ਦੀ ਪੈੜ Xਤੇ ਤੁਰੋ” (1 ਪਤਰਸ 2:21)! 

ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਦੋ ਤਰੀਿਕਆ ਦੇ ਨਾਲ ਪਛਾਿਣਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ: ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚP ਜੀ 
Xਿਠਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਦਾਊਦ ਦੀ ਨਸਲ ਿਵੱਚP ਹੈ! ਉਸ ਦਾ ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵਚP ਜੀ Xਠਣਾ 
ਉਸ ਨੰੂ “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੱੁਤ.” ਘੋਿਸ਼ਤ ਕਰਦਾ ਹੈ (ਰੋਮੀਆਂ 1:4)! ਦਾਊਦ ਦੀ ਨਸਲ ਿਵਚP ਹੋਣ 
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ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਵਾਇਦਾ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ, ਮਸਹ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ, ਮਸੀਹਾ ਘੋਿਸ਼ਤ ਕੀਤਾ (ਮੱਤੀ 1:1-
17; ਵੇਖੋ 2 ਸਮੂਏਲ 7:16; ਜ਼ਬੂਰF 132:11, 12)! ਇੱਥੇ ਜ਼ੋਰ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਹੈ ਿਕ ਦਾਊਦ ਦੀ 
ਅੰਸ ਿਵਚP ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਮਨੱੁਖਤਾ ਨੰੂ ਪ.ਮਾਿਣਤ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 1:3)! 
ਸਾਡੇ ਪਾਪF ਦੇ ਲਈ ਦੱੁਖ ਉਠਾਉਣ ਅਤੇ ਸਾਡੀ ਮੁਕਤੀ ਨੰੂ ਪ.ਭਾਿਵਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ, ਿਯਸੂ ਨੰੂ 
ਮਨੱੁਖ ਅਤੇ ਰੱਬੀ ਦੋਵJ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 1:3, 4; ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 2:6-8)! ਪੌਲੁਸ 
ਦੇ ਿਦਨF ਿਵਚ, ਝੂਠ*  ਿਸੱਿਖਅਕ ਕਿਹ ਰਹੇ ਸਨ ਿਕ ਿਯਸੂ ਰੱਬੀ ਸੀ, ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਨਹO ਸੀ – 
ਹੱਡੀਆਂ ਅਤੇ ਮਾਸ (ਵੇਖੋ 2 ਯੂਹੰਨਾ 7)! ਅੱਜ ਕਈ ਝੂਠ*  ਿਸੱਿਖਅਕ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਿਯਸੂ ਮਾਸ 
ਅਤੇ ਹੱਡੀਆਂ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਰੱਬੀ ਨਹO ਸੀ! ਦੋਵJ ਿਵਚਾਰ ਗਲਤ ਹਨ! ਉਹ ਮਨੱੁਖੀ ਅਤੇ ਰੱਬੀ 
ਦੋਵJ ਸੀ! 

ਵਾਕ “ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚP ਜੀ Xਿਠਆ” ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਇੱਕ ਵਾਧੂ ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ 
ਹੈ! ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਜੀ Xਿਠਆ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ἐγείρω (ਈਗੈਰੋ) 
ਆਦਰਸ਼ ਸਿਥਰ ਭਾਗ ਹੈ ਅਤੇ “ਅਜੇ ਵੀ ਜੀLਦਾ ਹੈ”33 ਨੰੂ ਦਰਸਾLਦਾ ਹੈ! ਵਾਕ ਦਾ ਅਰਥ “ਜੀ 
Xਿਠਆ ਸੀ ” ਨਹO ਹੈ, ਸਗP “ਜੀ Xਿਠਆ ਹੈ !” ਮਸੀਹ ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵਚP ਜੀ Xਿਠਆ, ਜੀLਦਾ, 
ਜੋ ਸਦਾ ਮੌਜੂਦ ਹੈ, ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੱਜੇ ਹੱਥ ਸਾਡੇ ਲਈ ਿਸਫਾਰਸ਼ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ (ਰੋਮੀਆਂ 
8:34; ਇਬਰਾਨੀਆਂ 7:25)!  

ਜਦP ਿਦਨ ਹਨ* ਰੇ ਹੰੁਦੇ ਹਨ, ਤF ਸਾਨੰੂ ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਦੀ, ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖF ਨੰੂ 
ਉਸ Xਤੇ ਲਗਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੰੁਦੀ ਹੈ:  

 ... ਤ6 ਆਓ, ਅਸ# ਵੀ ਹਰੇਕ ਭਾਰ ਅਤੇ ਉਸ ਪਾਪ ਨੰੂ ਿਜਹੜਾ ਸਿਹਜ ਨਾਲ ਸਾਨੰੂ ਫਸਾ ਲYਦਾ 
ਹੈ ਪਰੇ ਸੱੁਟ ਕੇ ਉਸ ਦੌੜ ਿਵੱਚ ਜੋ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪਈ ਹੋਈ ਹੈ ਸਬਰ ਨਾਲ ਦੌੜੀਏ! ਅਤੇ 
ਿਯਸੂ ਦੀ ਵੱਲ ਤੱਕਦੇ ਰਹੀਏ ਿਜਹੜਾ ਿਨਹਚਾ ਦਾ ਕਰਤਾ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ, ਿਜਹ 
ਨJ  ਉਸ ਅਨੰਦ ਨਿਮੱਤ ਜੋ ਉਹ ਦੇ ਅੱਗੇ ਧਿਰਆ ਹੋਇਆ ਸੀ ਲਾਜ ਨੰੂ ਤੱੁਛ ਜਾਣ ਕੇ ਸਲੀਬ ਦਾ 
ਦੁਖ ਝੱਿਲਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਿਸੰਘਾਸਣ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੋਇਆ! ਤੁਸ# ਉਹ ਨੰੂ 
ਸੋਚੋ ਿਜਹ ਨJ  ਆਪਣੇ \ਤੇ ਪਾਪੀਆਂ ਦੀ ਐਡੀ ਲਾਗਬਾਜ਼ੀ ਸਿਹ ਲਈ ਭਈ ਨਾ ਹੋਵੇ ਜੋ ਤੁਸ# 
ਅੱਕ ਕੇ ਆਪਣੇ ਜੀ ਿਵੱਚ ਿਢੱਲੇ ਪੈ ਜਾਓ (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 12:1-3)! 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹ ਦੀ ਜੀ Xਠਣ ਅਤੇ ਮਸੀਹਾ ਹੋਣ ਦਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਮੇਰੀ ਖੁਸ਼ 
ਖਬਰੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਸੀ! ਇਹ ਸੱਚਾਈਆਂ ਉਸ ਦੇ ਪ.ਚਾਰ ਦਾ ਕJਦਰ-ਿਬੰਦੂ ਸਨ! ਵਾਕ “ਮੇਰੀ 
ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ” ਸਾਨੰੂ ਅਜੀਬ ਲੱਗ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਆਿਖਰਕਾਰ, ਇਹ ਿਯਸੂ ਦੀ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਹੈ! ਪਰ, 
ਕਈ ਵਾਰ ਇੱਕ ਿਵਅਕਤੀ ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਕੋਈ ਕੀਮਤੀ ਵਸਤੂ ਦੇਣ ਦੇ ਸਮJ ਇਹ ਿਨਰਦੇਸ਼ ਿਦੰਦਾ ਹੈ: 
“ਇਸ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਸਮਝ ਕੇ ਸFਭ ਕੇ ਰੱਖO!” ਿਯਸੂ ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਇੰਜੀਲ ਿਦੱਤੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਰਸੂਲ 
ਇਸ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਇੰਝ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਜਵJ ਇਹ ਉਸ ਦੀ ਆਪਣੀ ਹੀ ਹੋਵੇ! ਅਸਲ ਿਵਚ, ਉਸ 
ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣਾ ਬਣਾ ਿਲਆ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 2:16; 16:25)! ਸਾਨੰੂ ਵੀ ਇਸੇ ਤਰYF ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!  

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਦਾਸ (2:9, 10) 

9ਿਜਹ ਦੇ ਨਿਮੱਤ ਮ\ ਬਦਕਾਰ ਵFਙੁ ਬੰਧਨF ਤੀਕ ਦਾ ਦੁਖ ਭੋਗਦਾ ਹF ਪਰੰਤੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦਾ ਬਚਨ ਬੱਧਾ ਹੋਇਆ ਨਹO! 10ਇਸ ਕਾਰਨ ਮ\ ਚੁਿਣਆਂ ਹੋਇਆਂ ਲੋਕF ਲਈ ਸੱਭੋ ਕੁਝ ਸਿਹੰਦਾ 
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ਹF ਭਈ ਓਹ ਭੀ ਉਸ ਮੁਕਤੀ ਨੰੂ ਿਜਹੜੀ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਹੈ ਸਦੀਪਕ ਤੇਜ ਸਣੇ ਪਰਾਪਤ 
ਕਰਨ! 

ਆਇਤ 9. ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਦੱੁਖ ਉਠਾਉਣ ਦੀ ਅਗਲੀ ਉਦਾਹਰਣ ਉਹ ਖੁਦ ਸੀ! ਅੱਠਵO ਆਇਤ 
ਿਵਚ ਇੰਜੀਲ ਦਾ ਉਲੇਖ ਕਰਨ ਤP ਬਾਅਦ, ਉਸ ਨ*  ਿਕਹਾ, ਿਜਹ ਦੇ ਨਿਮੱਤ ਮ\ ਬਦਕਾਰ ਵFਙੁ 
ਬੰਧਨF ਤੀਕ ਦਾ ਦੁਖ ਭੋਗਦਾ ਹF! ਉਹ ਇਸ ਲਈ ਦੱੁਖ ਨਹO ਭੋਗ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨ*  ਕੋਈ 
ਗਲਤ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਇਸ ਲਈ ਦੱੁਖ ਭੋਗ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕLਿਕ ਉਸ ਨ*  ਇੰਜੀਲ ਦਾ 
ਪਰਚਾਰ ਕੀਤਾ ਸੀ! ਉਸ ਦਾ ਕਥਨ ਕਠc ਰ ਤP ਹੋਰ ਕਠc ਰ ਤP ਅਿਤਅੰਤ ਕਠc ਰ ਿਵਚ ਵੱਧਦਾ 
ਜFਦਾ ਹੈ: (1) “ਦੁਖ ਭੋਗਦਾ,” (2) “ਬੰਧਨF ਤੀਕ,” (3) “ਬਦਕਾਰ ਵFਙੁ!” 

“ਦੁਖ ਭੋਗਦਾ” κακοπαθέω (ਕੈਕੋਪੈਿਥਓ) ਤP ਹੈ, ਜੋ ਅਗੇਤਰ σύν (ਸਨ, “ਨਾਲ”) ਤP 
ਿਬਨF ਮੂਲ ਰੂਪ ਿਵਚ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਆਇਤ 3 ਿਵਚ ਪਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਰੂਪ 
ਿਵਚ, ਇਹ “ਹਾਨੀ ਝੱਲਣਾ”34 ਹੈ! “ਬੰਧਨF ਤੀਕ” δεσμός (ਡੈਸਮੋਸ) ਤP ਹੈ, ਜੋ δέω (ਡੀਓ, 
“ਬੰਨਣ”) ਤP ਹੈ, ਅਤੇ ਬੰਿਨਆ ਹੋਇਆ, ਅਧੀਨ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ, ਜF ਬੰਦੀ ਬਣਾਇਆ ਹੋਇਆ35 
ਨੰੂ ਦਰਸਾLਦਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਾਮਲੇ ਿਵਚ, ਇਸ ਬੰਧਨ ਿਵਚ ਜੰਜ਼ੀਰF ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ!36 ਰੋਮ ਨ*  
ਕੋਈ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹO ਛੱਡੀ ਸੀ ਿਕ ਇਹ ਕੈਦੀ ਬਚ ਸਕੇਗਾ!  

ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਹਲਾਤF ਦਾ ਸਭ ਤP ਮੁਸ਼ਕਲ ਪਿਹਲੂ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ “ਇੱਕ ਬਦਕਾਰ 
ਵFਙੁ” ਕੈਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ! “ਬਦਕਾਰ” κακοῦργος (ਕਾਕੋਰਗੋਸ) ਤP ਹੈ, ਜੋ κακός 
(ਕਾਕੋਸ, “ਬੁਰਾਈ”) ਅਤੇ ἔργον (ਐਰਗੋਨ, “ਕੰਮ”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ! ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ 
ਅਰਥ “ਕੁਕਰਮੀ”37 ਹੈ (ਵੇਖੋ KJV) ਅਤੇ ਇੱਕ ਆਮ ਅਪਰਾਧੀ ਦੇ ਲਈ ਇਹ ਇੱਕ ਸਮਕਾਲੀ 
ਸ਼ਬਦ ਸੀ! ਨਵJ ਨ* ਮ ਿਵਚ ਿਸਰਫ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸਥਾਨ ਤੇ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਹੋਇਆ ਹੈ 
ਉਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਨਾਲ ਸਲੀਬ ਤੇ ਚੜYਾਏ ਗਏ “ਬੁਿਰਆਰF” ਦੇ ਪਦਨਾਮ ਿਵਚ ਹੈ (ਲੂਕਾ 23:32, 
33, 39)! ਿਜੱਥP ਤੱਕ ਰੋਮ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਸੀ, ਪੌਲੁਸ ਇੱਕ ਗ਼ੈਰ-ਕਾਨੰੂਨੀ ਧਰਮ ਦਾ ਮ\ਬਰ ਅਤੇ 
ਇੱਕ ਨਫ਼ਰਤ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਪੰਥ ਦਾ ਆਗੂ ਸੀ ਜੋ ਸ਼ਿਹਰ ਦੇ ਿਵਨਾਸ ਦੇ ਲਈ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰ ਸੀ! 
ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਇੱਕ ਆਮ ਅਪਰਾਧੀ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਸਤਾਇਆ ਅਤੇ ਮਾਿਰਆ ਿਗਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਹੁਣ 
ਪੌਲੁਸ ਵੀ ਉਹੀ ਕਰੇਗਾ!  

ਇਸ ਿਬੰਦੂ ਤੇ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇੱਕ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਨc ਟ ਨੰੂ ਿਦੱਤਾ: ਪਰੰਤੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਬਚਨ 
ਬੱਧਾ ਹੋਇਆ ਨਹO [ਡੀਓ]!38 ਇੰਜੀਲ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕ ਨੰੂ ਕੈਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਪਰ 
ਉਹ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਕੈਦ ਨਹO ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ! ਇਸ ਨੰੂ ਕਈ ਗਵਾਹF ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਘੋਿਸ਼ਤ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਸੀ (2:2)! ਪ.ੇਿਰਤ ਪੱਤ.ੀਆਂ ਫੈਲ ਰਹੀਆਂ ਸਨ! ਇੰਜੀਲ ਦੇ ਲੇਖ ਿਲਖੇ ਗਏ ਸਨ! ਅਸO 
ਯਕੀਨ ਨਾਲ ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹF ਿਕ ਰੋਮ ਿਵਚ ਅਜਮਾਇਸ਼F ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਵੀ ਪੌਲੁਸ ਇੰਜੀਲ ਨੰੂ ਸFਝਾ 
ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ! ਹੁਣ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਇੱਕ ਬੇਅੰਤ ਤਰੱਕੀ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਦੂਸਿਰਆਂ ਨੰੂ ਵਚਨ 
ਸdਪ ਦੇਵੇਗਾ (2:2)! ਲਾਟ ਬਲ ਗਈ ਸੀ, ਅਤੇ ਮਨੱੁਖF ਦੇ ਸਾਰੇ ਯਤਨ ਵੀ ਇਸ ਨੰੂ ਬੁਝਾ ਨਹO 
ਸਕਦੇ ਸਨ! ਜੇ ਮਨੱੁਖੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਇੰਜੀਲ ਦੇ ਿਬਰਤFਤ ਨੰੂ ਖਤਮ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੰੁਦੀ, ਤF ਇਹ 
ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਪਿਹਲF ਤP ਹੀ ਸਮਾਪਤ ਹੋ ਿਗਆ ਹੰੁਦਾ; ਪਰ ਵਚਨ “ਜੀLਦਾ ਅਤੇ ਗੁਣਕਾਰ” 
(4:12) ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਿਯਸੂ ਨ*  ਿਕਹਾ, “ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਟਲ ਜਾਣਗੇ ਪਰ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ਕਦੇ 
ਨਾ ਟਲਣਗੇ” (ਮੱਤੀ 24:35)! ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਬਾਅਦ, ਅੱਜ ਵੀ ਅਸO ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਨੰੂ 
ਪੜY ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ ਅਿਧਐਨ ਕਰ ਰਹੇ ਹF!  
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ਆਇਤ 10. ਪੌਲੁਸ ਦੱੁਖ ਿਕL ਸਿਹਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ? ਇਹ ਆਇਤ ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਿਕL! 
ਇਹ ਇਸ ਤਰYF ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਕਾਰਨ ਮ\ ... ਸੱਭੋ ਕੁਝ ਸਿਹੰਦਾ ਹF! “ਸਿਹੰਦਾ ਹF” 
ὑπομένω (ਹੁਪੋਮੈਨc ) ਤP ਹੈ, ਜੋ ὑπό (ਹੁਪੋ, “ਅਧੀਨ”) ਅਤੇ μένω (ਮੈਨc , “ਰਿਹੰਦਾ”) ਦਾ 
ਸੁਮੇਲ ਹੈ! ਇਹ “ਿਵਰੋਧੀ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਜF ਕਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣਾ, ਡਟੇ 
ਰਿਹਣਾ, ਫੜੀ ਰੱਖਣਾ, ਸਿਹਣਾ ਹੈ!”39 ਿਵਲੀਅਮ ਹ\ਡਿਰਕਸਨ ਨ*  ਿਕਹਾ, “ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ 
ਇਕਦਮ ਅੱਗੇ ਵੱਧਣਾ (ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ, ਗਵਾਹੀ ਦੇਣਾ, ਉਤਸਾਿਹਤ ਕਰਨਾ) ਹੈ ਭਾਵJ ਉਹ 
ਭਾਰ ਿਜਸ ਦੇ ਅਧੀਨ ਜੀਵਨ ਚੱਲ ਿਰਹਾ ਹੈ ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਭਾਰਾ ਹੋ ਿਗਆ ਹੋਵੇ!”40 “ਸੱਭੋ ਕੁਝ” 
ਿਵਚ ਹਰ ਇੱਕ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਸ ਨ*  ਸਿਹਆ ਸੀ! ਉਸ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕੀਤੀ 
ਗਈ, ਉਸ ਨੰੂ ਪਥਰਾਅ ਕੀਤਾ ਿਗਆ, ਕੋਰਿੜਆਂ ਅਤੇ ਬ\ਤF ਨਾਲ ਮਾਿਰਆ ਿਗਆ, ਬੇੜੇ ਗਰਕ 
ਗਏ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਕੁਝ (2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 11:23-28); ਪਰ ਇਸ ਸਮJ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ ਤੇ ਉਸ 
ਦਾ ਕੈਦ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਮੌਤ ਉਸ ਦੇ ਿਦਮਾਗ ਿਵਚ ਸੀ!  

ਆਪਣੇ ਭਾਰੇ ਬੋਝ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਪੌਲੁਸ ਜਾਣ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਸੀ ਇਸ ਦਾ ਕਾਰਣ ਕੀ ਸੀ? 
ਇਹ ਉਸ ਦਾ Xਤਰ ਹੈ: ਚੁਿਣਆਂ ਹੋਇਆਂ ਲੋਕF ਲਈ! “ਚੁਿਣਆਂ ਹੋਇਆਂ” ਦੇ ਲਈ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
(ἐκλεκτός, ਏਕਲੇਕਟੋਸ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਚੁਣੇ ਹੋਏ”41 ਵੀ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਕਸਰ 
ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਚੋਣ ਕਰਨਾ” ਕੀਤਾ ਜFਦਾ ਹੈ! ਐੱਚ. ਸੀ. ਜੀ. ਮੌਲ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ, “ਿਕ 
ਬੇਸ਼ੱਕ ਇੱਥੇ ‘ਚੁਣੇ ਹੋਏ’ ਕਲੀਸੀਆ ਅਤੇ ਚੇਿਲਆਂ ਦੀ ਮੰਡਲੀ ਹੈ!”42  

ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਲਈ ਦੱੁਖ ਸਿਹਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਭਈ ਓਹ ਭੀ [ਚੁਣੇ ਹੋਏ] ਉਸ ਮੁਕਤੀ ਨੰੂ 
ਿਜਹੜੀ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਹੈ ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ! ਮੁਕਤੀ “ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵਚ” ਪਾਈ ਜFਦੀ ਹੈ 
ਅਤੇ ਹੋਰ ਿਕਤੇ ਵੀ ਨਹO! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਫਰ ਜੋਿੜਆ, ਇਸ ਦੀ (ਮੁਕਤੀ) ਨੰੂ ਸਦੀਪਕ43 ਤੇਜ ਸਣੇ 
ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ! ਇਹ ਿਸਰਫ ਸਦੀਵੀ ਜੀਵਨ ਨਹO ਸੀ ਿਜਵJ ਿਕ ਯੂਨਾਨੀ ਦਾਰਸ਼ਿਨਕF ਦੁਆਰਾ 
ਪ.ਸਾਤਿਵਤ ਹੈ, ਪਰ ਅਨੰਤ ਕਾਲ ਿਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਜੀਵਨ 
ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਲੋਕF ਦੇ ਲਈ ਦੱੁਖ ਉਠਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਸੀ ਤF ਿਕ ਲੋਕ ਬਚਾਏ ਜਾ ਸਕਣ 
ਅਤੇ ਸਵਰਗ ਿਵਚ ਜਾ ਸਕਣ!  

ਜੋ ਲੋਕ ਵਚਨ ਦੇ ਪ.ਿਤ ਕੈਲਿਵਨਵਾਦੀ ਿਦ.ਸ਼ਟੀਕੋਣ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਉਹ ਆਇਤ 10 ਨੰੂ ਸਮF 
ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤP ਪਿਹਲF ਕੁਝ ਲੋਕF ਦੇ “ਚੁਣੇ ਜਾਣ” ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਇੱਕ ਧਾਰਿਮਕ ਘੋਸ਼ਣਾ ਦੇ ਰੂਪ 
ਿਵਚ ਲ\ਦੇ ਹਨ! ਉਨY F ਦੇ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਪਿਹਲF ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਿਕਹਾ ਸੀ 
ਿਕ ਕੁਝ ਖਾਸ ਲੋਕ ਹੀ ਬਚਾਏ44 ਜਾਣਗੇ ਅਤੇ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਲੋਕ ਹੀ ਗੁਆਚਣਗੇ! ਜੋ ਲੋਕ ਇਸ 
ਿਦ.ਸ਼ਟੀਕੋਣ ਨੰੂ ਅਪਨਾLਦੇ ਹਨ ਉਨY F ਨੰੂ “ਚੁਿਣਆਂ ਹੋਇਆਂ” ਜF “ਚੁਣੇ ਹੋਏ” ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਦੇ ਲਈ 
ਬੁਲਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ!  

“ਿਧਆਨ ਿਦਓ,” ਉਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ, “ਿਕ ਹਵਾਲੇ ਿਵਚ ਚੁਣੇ ਹੋਏ ਹਨ (‘ਚੁਣੇ ਗਏ’) ਉਨY F 
ਨ*  ਅਜੇ ਤੱਕ ਮੁਕਤੀ ਪ.ਾਪਤ ਨਹO ਕੀਤੀ ਹੈ! ਇਸ ਲਈ ਕ.ਮ ਪਿਹਲF ‘ਚੁਣੇ ਗਏ,’ ਿਫਰ ਬਚਾਏ 
ਗਏ ਹੈ!” ਉਹ ਇਹ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਿਵਚ ਨਾਕਾਮ ਰਹੇ ਹਨ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਅਕਸਰ “ਮੁਕਤੀ” ਨੰੂ 
ਇੱਕ ਿਵਆਪਕ ਅਰਥ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਹੈ – ਅਰਥਾਤ, ਅਦਭੱੁਤ ਮੁਕਤੀ ਜੋ ਉਸ ਸਮJ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ 
ਜFਦੀ ਹੈ ਜਦP ਅਸO ਇੰਜੀਲ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਅਤੇ ਬਪਿਤਸਮਾ ਗ.ਿਹਣ ਕਰਦੇ ਹF (ਮਰਕੁਸ 
16:16), ਜੋ ਸਾਡੇ ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਿਨਰੰਤਰ ਜਾਰੀ ਰਿਹੰਦੀ ਹੈ ਜਦP ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ 
ਿਨਰੰਤਰ ਸਾਡੇ ਪਾਪF ਤP ਸ਼ੱੁਧ ਕਰਦਾ ਹੈ (1 ਯੂਹੰਨਾ 1:7), ਅਤੇ ਿਫਰ ਿਸ਼ਖਰ ਤੇ ਪਹੰੁਚਦੀ ਹੈ 
(ਸੰਪੂਰਣ ਹੰੁਦੀ ਹੈ) “ਸਵੀਟ ਬਾਏ ਐਡਂ ਬਾਏ ਿਵਚ”45 (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 5:9, 10)!  
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ਆਇਤ 10 ਿਵਚ, ਸਵਰਗ ਿਵਚ ਸਾਡੀ ਅੰਿਤਮ ਮੁਕਤੀ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! NASB 
ਇਸ ਛਾਪ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਅਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ “ਮੁਕਤੀ” ਅਤੇ “ਸਦੀਪਕ ਤੇਜ” 
ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਚੀਜ਼F ਹਨ: “ਉਸ ਮੁਕਤੀ ਨੰੂ ਿਜਹੜੀ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਹੈ ਸਦੀਪਕ ਤੇਜ ਸਣੇ 
ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ!” “ਉਸ” ਅਤੇ “ਸਣੇ” ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋੜ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਸਨ! 
ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਪਾਠ ਿਵਚ “ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵਚ ਅਨਾਦੀ ਮਿਹਮਾ ਦੇ ਨਾਲ [μετά, ਮੈਟਾ] ਮੁਕਤੀ” 
(ਵੇਖੋ KJV)! ਸਾਡੀ ਆਖਰੀ ਮੁਕਤੀ ਦਾ ਿਸਖਰ “ਸਦੀਪਕ ਤੇਜ” ਹੈ! NEB ਿਵਚ ਹੈ “ਿਯਸੂ 
ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਮਿਹਮਾਵਾਨ ਅਤੇ ਅਨੰਤ ਮੁਕਤੀ!” “ਚੁਣੇ ਹੋਏ”/”ਚੁਣੇ ਗਏ” ਉਹ ਮਸੀਹੀ ਹਨ, ਜੋ 
ਿਪਛਲੇ ਪਾਪF ਤP ਬਚਾਏ ਗਏ ਅਤੇ ਮਾਫ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38) ਪਰ ਹੁਣ 
ਵੀ ਆਪਣੇ “ਸਦੀਪਕ ਤੇਜ” ਮੁਕਤੀ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ!  

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਲਈ ਦੁਖ ਭੋਗਣ ਵਾਿਲਆਂ  
ਨੰੂ ਯਾਦ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਦਾ ਵਾਇਦਾ (2:11-13)  

11ਇਹ ਬਚਨ ਸਤ ਹੈ ਿਕLਿਕ ਜੇ ਅਸO ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਮੋਏ ਤF ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਜੀਵFਗੇ ਭੀ 
12ਜੇ ਸਹਾਰ ਲਈਏ ਤF ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਰਾਜ ਭੀ ਕਰFਗੇ! ਜੇ ਉਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੀਏ ਤF ਉਹ 
ਭੀ ਸਾਡਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੇਗਾ!"13ਭਾਵJ ਅਸO ਬੇ ਵਫ਼ਾ ਹੋਈਏ ਪਰ ਉਹ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ ਿਕL 
ਜੋ ਉਹ ਆਪਣਾ ਇਨਕਾਰ ਨਹO ਕਰ ਸੱਕਦਾ! 

ਆਇਤF 11-13. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ46 ਨੰੂ ਿਲਖੀਆਂ ਪੱਤ.ੀਆਂ ਿਵਚ ਪੰਜਵO 
ਅਤੇ ਆਖਰੀ ਘੋਸ਼ਣਾ ਦੇ ਨਾਲ ਿਕ ਇਹ ਬਚਨ ਸਤ ਹੈ ਦੱੁਖF ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨ ਦੀ ਸੱਚਾਈ 
ਦਾ ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ! ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਆਧੁਿਨਕ ਅਨੁਵਾਦ ਆਇਤF 11 ਤP 13 ਨੰੂ ਕਾਿਵਕ ਰੂਪ ਿਵਚ 
ਦਰਸਾLਦੇ ਹਨ! ਵਾਕF47 ਦੇ ਲੈਅਦਾਇਕ ਰੂਪ ਅਤੇ ਸਮਾਨਤਾ ਤP ਕਈ ਲੋਕF ਨ*  ਇਹ ਿਸੱਟਾ 
ਕੱਿਢਆ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਇੱਕ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਮਸੀਹੀ ਭਜਨ48 ਦਾ ਇੱਕ ਿਹੱਸਾ ਹੈ! ਅਿਜਹਾ ਹੋਵੇ ਭਾਵJ 
ਨਾ ਹੋਵੇ, “ਪਰ ਕਈ ਵਾਰ, ਭਾਸ਼ਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਿਵਸ਼ੇਸ਼, ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ!”49 ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ 
ਪ.ਿਕਰਤੀ ਤP ਸੰਕੇਤ ਿਮਲਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਕਥਨ ਖੁਦ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ (ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੀ 
ਪ.ਾਰਣਾ ਦੇ ਦੁਆਰਾ) ਰਿਚਆ ਿਗਆ ਸੀ!  

ਿਕLਿਕ ਜੇ ਅਸ# ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਮੋਏ ਤ6 ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਜੀਵ6ਗੇ ਭੀ ਜੇ ਸਹਾਰ ਲਈਏ ਤ6 ਉਹ 
ਦੇ ਨਾਲ ਰਾਜ ਭੀ ਕਰ6ਗੇ! ਜੇ ਉਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੀਏ ਤ6 ਉਹ ਭੀ ਸਾਡਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੇਗਾ!"
ਭਾਵ< ਅਸ# ਬੇ ਵਫ਼ਾ ਹੋਈਏ ਪਰ ਉਹ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ ਿਕL ਜੋ ਉਹ ਆਪਣਾ ਇਨਕਾਰ 
ਨਹ# ਕਰ ਸੱਕਦਾ! 

“ਇਹ ਬਚਨ ਸਤ ਹੈ” ਿਵਚ ਲਾਈਨF ਦੇ ਦੋ ਜੋੜੇ ਹੰੁਦੇ ਹਨ! ਪਿਹਲੀ ਜੋੜਾ ਸਾਕਾਰਾਤਮਕ 
ਹੈ, ਅਤੇ ਦੂਸਰੀ ਜੋੜਾ ਨਾਕਾਰਾਤਮਕ ਹੈ! ਸਾਕਾਰਾਤਮਕ ਲਾਇਨF ਧੰਨਵਾਦ ਨੰੂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀਆਂ 
ਹਨ, ਜਦਿਕ ਨਾਕਾਰਾਤਮਕ ਲਾਇਨF ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ!  

ਲਾਇਨ 1: “ਿਕLਿਕ 50 ਜੇ ਅਸO ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਮੋਏ 51 ਤF ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਜੀਵFਗੇ ਭੀ” 
(2:11)! ਇਹ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਰੋਮੀਆਂ 6:3-6 ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ 
ਨਾਲ ਿਕੰਨੀ ਿਮਲਦੀ ਜੁਲਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਮੌਤ, ਦਫ਼ਨਾਏ ਜਾਣ, ਅਤੇ 
ਮਸੀਹ ਦੇ ਜੀ Xਠਣ ਨਾਲ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਰੋਮੀਆਂ 6:8 ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵੀ ਸਮFਤਰ ਹੈ: “ਪਰੰਤੂ 
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ਜਦP ਅਸO ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਲ ਮੋਏ ਤF ਸਾਨੰੂ ਿਨਹਚਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਜੀਵFਗੇ ਭੀ!” 
ਪਰ, ਸਾਡਾ ਆਤਿਮਕ ਤੌਰ ਤੇ “ਮਰਨਾ” ਇੱਕ ਵਾਰ ਦੀ ਘਟਨਾ ਨਹO ਹੈ! ਸਾਨੰੂ ਿਨਰੰਤਰ 

“ਦੇਹੀ ਦੇ ਕਾਰਜF ਨੰੂ ਮਾਰਨਾ” ਜਾਰੀ ਰੱਖਣਾ ਪਵੇਗਾ (ਰੋਮੀਆਂ 8:13; ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:31; 
2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 4:10)! ਜੇਕਰ ਅਸO ਅਿਜਹਾ ਕਰਦੇ ਹF, ਤF ਅਸO “ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਜੀਵFਗੇ ਵੀ!” 
ਅਰਥਾਤ, ਅਸO ਸੱਚੇ, ਅਸਲੀ ਜੀਵਨ ਦਾ ਅਨੰਦ ਲਵFਗੇ ਜੋ ਉਸ ਸਮJ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਜਦP ਅਸO 
ਬਪਿਤਸਮੇ ਦੇ ਪਾਣੀ ਿਵਚP ਬਾਹਰ ਆLਦੇ ਹF, ਅਤੇ ਿਨਰੰਤਰ ਸਾਡੇ ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨF ਿਵਚ 
ਚੱਲਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਆਪਣੇ ਿਸ਼ਖਰ ਤੇ ਪਹੰੁਚਦਾ ਹੈ!  

ਆਇਤF 11 ਤP 13 ਨੰੂ “ਸ਼ਹੀਦF ਦਾ ਗੀਤ” ਿਕਹਾ ਜFਦਾ ਹੈ! ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਕੀਤਾ ਜFਦਾ ਸੀ ਿਕ ਇਹ ਸ਼ਹੀਦF52 ਨੰੂ ਤਸੱਲੀ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਿਲਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ! ਜੇਕਰ ਅਿਜਹਾ 
ਹੰੁਦਾ, ਤF ਿਕਸੇ ਨ*  ਸੋਚਣਾ ਸੀ ਿਕ ਇਹ ਨਹO ਪਿੜYਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, “ਿਕLਿਕ ਜੇ ਅਸO ਉਹ 
ਦੇ ਨਾਲ ਮੋਏ ” ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ ਕਿਹਣਗੇ, “ਜੇਕਰ ਅਸO ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਮਰਦੇ ਹF!” ਭਾਵJ 
ਅਸਲ ਿਵਚ ਇਹ ਉਨY F ਲੋਕF ਦੇ ਲਈ ਨਹO ਿਲਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ, ਇਹ ਵੇਖਣਾ ਆਸਾਨ ਹੈ ਿਕ 
“ਇਹ ਸਤ ਬਚਨ” ਮੌਤ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ ਤਸੱਲੀ ਦਾ 
ਸਰੋਤ ਿਰਹਾ ਹੋਵੇਗਾ!  

ਲਾਇਨ 2: “ਜੇ ਸਹਾਰ ਲਈਏ ਤF ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਰਾਜ ਭੀ ਕਰFਗੇ” (2:12)! “ਸਹਾਰ” ਉਸੇ 
ਸ਼ਬਦ ਤP ਹੈ ਜੋ 2:10 ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ, ਿਜੱਥੇ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਕਹਾ ਸੀ, “ਸੱਭੋ ਕੁਝ 
ਸਿਹੰਦਾ [ਹੁਪੋਮੈਨc ] ਹF!” ਦੱੁਖ ਸਹਾਰਨਾ ਸਾਨੰੂ ਇੰਨ*  ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਨਰਾਸ਼ ਹੋਣ ਤP ਬਚਾਉਣਾ ਹੈ ਿਕ 
ਅਸO ਆਪਣੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨੰੂ ਛੱਡ ਦੇਈਏ! ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਅੰਤ ਤੱਕ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹੈ, ਤF ਉਹ “ਉਹ ਦੇ 
ਨਾਲ ਰਾਜ ਕਰੇਗਾ!” ਇਹ “ਰਾਜ ਕਰਨਾ” ਇੱਕ ਹੋਰ ਬਰਕਤ ਹੈ ਜੋ ਹੁਣ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਸਵਰਗ ਿਵਚ ਿਸ਼ਖਰ ਤੇ ਪਹੰੁਚਦਾ ਹੈ! ਮਸੀਹੀ ਹੁਣ ਰਾਜ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕLਿਕ ਅਸO ਸ਼ਾਹੀ 
ਪਿਰਵਾਰ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹF (1 ਪਤਰਸ 2:9; ਪਰਕਾਸ਼ 5:10)! ਅਸO ਰਾਜੇ ਦੀ ਸੰਤਾਨ ਹF (ਰੋਮੀਆਂ 
8:16, 17), ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਰਾਜਕੁਮਾਰ ਅਤੇ ਰਾਜਕੁਮਾਰੀਆਂ ਬਣਾ ਿਰਹਾ ਹੈ! ਸਵਰਗ ਿਵਚ, ਸਾਨੰੂ 
ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਿਸੰਘਾਸਣ ਤੇ ਬੈਠਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਿਮਲੇਗੀ (ਪਰਕਾਸ਼ 3:21; ਵੇਖੋ 
5:10)! ਦੋਵJ ਸਮJ ਹੁਣ ਅਤੇ ਉਸ ਸਮJ, ਅਸO “ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ... ਰਾਜ ਕਰFਗੇ” (ਪਰਕਾਸ਼ 
20:6)!53 ਰੋਮੀ ਲੋਕF ਦੁਆਰਾ ਸ਼ਹੀਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਲੋਕF ਦੇ ਨਾਲ ਇਸ ਤਰYF ਦਾ ਿਵਹਾਰ ਕੀਤਾ 
ਜFਦਾ ਸੀ ਿਜਵJ ਉਹ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹO ਸਨ – ਹF, ਇਕਦਮ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹO – ਪਰ ਅਸਲੀਅਤ 
ਿਵਚ, ਉਹ ਰਾਜ-ਘਰਾਣੇ ਦੇ ਸਨ!  

ਲਾਇਨ 3: “ਜੇ” ਉਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੀਏ ਤF ਉਹ ਭੀ ਸਾਡਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੇਗਾ” (2:12)! 
ਿਯਸੂ ਨ*  ਿਕਹਾ, “ਪਰ ਜੋ ਕੋਈ ਮਨੱੁਖF ਦੇ ਅੱਗੇ ਮੇਰਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੇਗਾ ਮ\ ਵੀ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ 
ਅੱਗੇ ਿਜਹੜਾ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਹੈ ਉਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰFਗਾ” (ਮੱਤੀ 10:33)! “ਇਨਕਾਰ ਕਰੀਏ” 
ਇੱਕ ਮਜ਼ਬੂਤ ਸ਼ਬਦ ἀρνέομαι (ਅਰਿਨਓਮਾਈ) ਤP ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਅਸਵੀਕਾਰ 
ਕਰਨਾ, ਿਤਆਗਣਾ”54 ਹੈ! ਸਾਨੰੂ ਮੱਤੀ 7:21-23 ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਰਵਾਇਆ ਜFਦਾ ਹੈ, ਿਜੱਥੇ ਿਯਸੂ 
ਨ*  ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ ਸੀ ਿਕ ਿਨਆਂ ਦੇ ਿਦਨ ਉਹ ਉਨY F ਲੋਕF ਨੰੂ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ 
ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਕਰਨ ਤP ਨਾਕਾਮ ਰਹੇ ਸਨ ਕਹੇਗਾ, “ਮ\ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹO ਜਾਿਣਆ!” ਇਸ 
ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਿਵਚ ਜੋ ਸਾਡੀ ਚਰਚਾ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੈ, NIV ਿਵਚ ਹੈ “ਉਹ ਵੀ ਸਾਨੰੂ ਅਸਵੀਕਾਰ 
ਕਰੇਗਾ!”  

ਆਇਤ 4: “ਭਾਵJ ਅਸO ਬੇ ਵਫ਼ਾ ਹੋਈਏ ਪਰ ਉਹ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ ਿਕL ਜੋ ਉਹ 
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ਆਪਣਾ ਇਨਕਾਰ ਨਹO ਕਰ ਸੱਕਦਾ” (2:13)! “ਬੇ ਵਫ਼ਾ” ἀπιστέω (ਅਿਪਸਟੀਓ) ਤP ਹੈ, ਜੋ 
ਸ਼ਬਦ πιστεύω (ਿਪਸਟੀਓ, “ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ”) ਤP α (ਅ) ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਵਾਚਕ ਬਣਾਇਆ 
ਿਗਆ ਹੈ! “ਵਫ਼ਾਦਾਰ” ਸੰਬੰਧਤ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਣ πιστός (ਿਪਸਟੋਸ)55 ਤP ਹੈ! ਅਿਪਸਿਟਓ ਦਾ 
ਅਨੁਵਾਦ “ਅਿਵਸ਼ਵਾਸੀ” ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ; ਪਰ ਿਪਸਟੋਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਿਵਸ਼ਵਾਸੀ” ਦੇ ਰੂਪ 
ਿਵਚ ਕਰਨਾ ਪ.ਭੂ ਦਾ ਯੋਗ ਵਰਣਨ ਨਹO ਹੈ, ਇਸ ਲਈ “ਬੇ ਵਫ਼ਾ” ਅਤੇ “ਵਫ਼ਾਦਾਰ” ਬੇਹਤਰ 
ਹਨ!  

ਇਹ ਚੌਥੀ ਲਾਇਨ ਤੀਸਰੀ ਦੇ ਸਮFਤਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਿਵਚ ਇੱਕ ਮੋੜ ਹੈ: ਜੇਕਰ ਲਾਇਨ 
ਿਪਛਲੇ ਿਬਆਨF ਦੇ ਨਮੂਿਨਆਂ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਦੀ ਹੈ ਤF, ਇਸ ਨ*  ਕਿਹਣਾ ਸੀ, “ਜੇ ਅਸO 
ਅਿਵਸ਼ਵਾਸੀ ਹF, ਤF ਉਹ ਵੀ ਅਿਵਸ਼ਵਾਸੀ ਹੈ”; ਪਰ, ਿਕLਿਕ ਪ.ਭੂ ਕਦੀ ਵੀ ਅਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ 
ਨਹO ਹੈ, ਇਸ ਲਈ, ਲਾਇਨ ਿਵਚ “ਵਫ਼ਾਦਾਰ” ਹੈ!  

ਇਹ ਿਵਚਾਰ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਅਤੇ ਬਰਕਤ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ 
ਹੈ ਤਸੱਲੀ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਹੈ, ਹਾਲFਿਕ ਇਹ ਅਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਹਵਾਲੇ ਿਵਚ ਇਹ ਪੌਲੁਸ 
ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਸਭ ਤP Xਪਰ ਸੀ! ਲਾਇਨ 4 ਸ਼ਾਇਦ ਲਾਇਨ 3 ਦੇ ਸਮFਤਰ ਹੋਣੀ ਹੈ! ਇਹ “ਉਹ 
ਦਾ ... ਇਨਕਾਰ ਕਰੀਏ” ਨੰੂ “ਬੇ ਵਫ਼ਾ ਹੋਈਏ” ਦੇ ਸਮFਤਰ ਵੀ ਬਣਾਵੇਗਾ! ਬਦਲੇ ਿਵਚ, ਇਹ, 
“ਉਹ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ” ਨੰੂ “ਉਹ ਸਾਡਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਖਤਰੇ ਦੇ ਪ.ਿਤ ਵਫ਼ਾਦਾਰ 
ਰਹੇਗਾ!”56 ਹ\ਡਿਰਕਸਨ ਨ*  ਨc ਟ ਕੀਤਾ,  

[ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ] ਭਾਗ ਿਵਚ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਿਹਦਾਇਤ6 [ਮੱਤੀ 
10:33] ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵਾਇਿਦਆਂ ਪੂਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ [ਮੱਤੀ 10:32]! ਰੱਬੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਉਨW 6 
ਲੋਕ6 ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਤਸੱਲੀ ਹੈ ਜੋ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹਨ ... ! ਇਹ ਉਨW 6 ਲੋਕ6 ਦੇ ਲਈ 
ਬਹੁਤ ਹੀ ਗੰਭੀਰ ਚੇਤਾਵਨੀ ਹੈ ਜੋ ਬੇ ਵਫ਼ਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ!57 

ਭਾਵJ ਆਇਤ 13 ਦਾ ਜ਼ੋਰ ਮੂਲ ਰੂਪ ਿਵਚ ਨਾਕਾਰਾਤਮਕ ਹੈ, ਪਰ ਤF ਵੀ ਇਸ ਗੱਲ 
ਸਮਝਣਾ ਤਸੱਲੀ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਹੈ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਜੋ ਵੀ ਵਾਇਦੇ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਉਨY F ਨੰੂ ਪੂਰਾ 
ਕਰੇਗਾ! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ ਿਕ ਅਿਜਹਾ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਿਕLਿਕ “ਉਹ ਆਪਣਾ ਇਨਕਾਰ 
ਨਹO ਕਰ ਸੱਕਦਾ!” ਉਹ ਇਨਕਾਰ ਨਹO ਕਰ ਸਕਦਾ ਿਕ ਉਹ ਕੌਣ ਹੈ, ਉਹ ਇਨਕਾਰ ਨਹO 
ਕਰ ਸਕਦਾ ਿਕ ਉਹ ਿਕਸ ਦਾ ਪ.ਤੀਕ ਹੈ, ਉਹ ਇਨਕਾਰ ਨਹO ਕਰ ਸਕਦਾ ਜੋ ਉਸ ਨ*  ਿਕਹਾ 
ਹੈ! ਉਹ ਅਿਜਹਾ ਨਹO ਕਰ ਸਕਦਾ ਿਕLਿਕ ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਸੁਭਾਅ ਦੇ ਿਵਰੱੁਧ ਹੈ!58 

“ਇਹ ਸਤ ਬਚਨ” ਿਕਵJ ਦੱੁਖ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ? ਇੱਕ ਪਾਸੇ, ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਮਰਨ ਿਵਚ 
ਉਸ ਦੇ ਕਾਰਣ ਦੱੁਖ ਝੱਲਣ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋਣਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ! ਜੇਕਰ ਅਸO ਸਿਹੰਦੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ 
ਨਾਲ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹੰਦੇ ਹF ਤF ਭਾਵJ ਕੁਝ ਵੀ ਹੋ ਜਾਵੇ, ਅਸO ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਰਾਜ ਕਰFਗੇ! ਦੂਜੇ 
ਪਾਸੇ, ਜੇਕਰ ਅੱਿਤਆਚਾਰ ਆਉਣ ਤੇ ਅਸO ਉਸ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹF, ਤF ਅਸO ਜਾਣ ਸਕਦੇ 
ਹF ਿਕ ਉਹ ਸਾਡਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੇਗਾ! ਜੇਕਰ ਅਸO ਬੇ ਵਫ਼ਾ ਹF, ਤF ਉਹ ਆਪਣੀ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਚੱਲੇਗਾ; ਿਕLਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਨਹO ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਿਸੱਧੇ ਸ਼ਬਦF 
ਿਵਚ, “ਅੱਿਤਆਚਾਰF ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਵੀ, ਮਸੀਹ ਦੇ ਪ.ਿਤ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨੰੂ, ਇਨਾਮ ਿਦੱਤਾ ਜFਦਾ ਹੈ, 
ਅਤੇ ਬੇ ਵਫ਼ਾਈ ਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਿਦੱਤੀ ਜFਦੀ ਹੈ!”59 
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ਪ;ਾਸੰਿਗਕਤਾ 

ਇਸ ਨੰੂ ਪਾਸ ਕਰਨਾ (2:2)  

2008 ਦੀਆਂ ਬੀਿਜੰਗ ਓਲੰਿਪਕਸ ਿਵਚ, 400 ਮੀਟਰ ਿਰਲੇ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ 
ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਮਿਹਲਾ ਟੀਮ ਦੀ ਇੱਕ ਮ\ਬਰ ਨ*  ਹ\ਡਆੱਫ਼ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਇੱਕ ਗਲਤੀ ਕੀਤੀ ਸੀ! 
ਉਹ ਟ.ੈਕ ਦੀਆਂ ਸਭ ਟੀਮF ਤP ਤੇਜ਼ ਟੀਮ ਸਨ, ਪਰ ਉਨY F ਨ*  ਕੋਈ ਤਗਮਾ ਨਹO ਿਜੱਿਤਆ – 
ਿਸਰਫ ਇੱਕ ਬੈਟਨ ਦੇ ਕਾਰਣ ਜੋ ਪਾਸ ਨਹO ਹੋਇਆ ਸੀ! 

ਵਚਨ ਨੰੂ ਵੰਡਣਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਹੈ ਤF ਿਕ ਇੰਜੀਲ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ 
ਕਾਇਮ ਰੱਿਖਆ ਜਾ ਸਕੇ! ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਰੋਬਰਟਜ਼ ਨ*  ਿਲਿਖਆ, 

ਇੰਜੀਲ ਦੀ ਪੂਰੀ ਤਰW6 ਦੇ ਨਾਲ ਪੁਸ਼ਟੀ ਹੋ ਜਾਣ ਅਤੇ ਬਾਣੀ ਨੰੂ “ਇੱਕੋ ਹੀ ਵਾਰ ਸੰਤ6 ਨੰੂ ਸbਪੀ” 
ਜਾਣ ਤM ਬਾਅਦ (ਯਹੂਦਾਹ 3), ਇੰਜੀਲ ਨੰੂ ਚਮਤਕਾਰੀ ਵਰਦਾਨ6 ਜ6 ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਿਜਵ< 
ਭਿਵੱਖਬਾਣੀ ਜ6 ਗ਼ੈਰ-ਭਾਸ਼ਾਵ6 ਦੇ ਨਾਲ ਕਾਇਮ ਨਹ# ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ! ਇੰਜੀਲ ਦੀ ਸੰਭਾਲ 
ਤਦ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਮਨੱੁਖ6 ਨੰੂ ਿਸਖਲਾਈ ਦੇਣ ਦਾ ਮਾਮਲਾ ਸੀ ਜੋ ਿਕ ਇਸ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਲੈ ਜਾ ਸਕਣ!60  

ਕਾਸ਼ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਰੇ ਿਕ ਅਸO ਆਪਣੀ ਇੰਜੀਲ ਨੰੂ ਅਗਲੀਆਂ ਪੀੜYੀਆਂ ਤੱਕ 
ਲੈ ਜਾਣ ਿਵਚ ਕਦੀ ਵੀ ਿਢੱਲ ਨਾ ਕਰੀਏ! 

ਿਸਪਾਹੀ, ਿਖਡਾਰੀ, ਅਤੇ ਿਕਸਾਨ (2:4-6)  

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕਦੀ ਵੀ ਇਹ ਨਹO ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਇੱਕ ਸੌਖਾ ਜੀਵਨ ਹੋਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਿਸਪਾਹੀ ਦਾ ਜੀਵਨ ਇੱਕ ਸੌਖਾ ਜੀਵਨ ਨਹO ਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਿਖਡਾਰੀ ਦਾ 
ਜੀਵਨ ਸੌਖਾ ਨਹO ਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਇੱਕ ਿਕਸਾਨ ਦਾ ਜੀਵਨ ਸੌਖਾ ਨਹO ਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਇਸੇ ਤਰYF, 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਇੱਕ ਸੌਖੇ ਜੀਵਨ ਦੀ ਆਸ ਨਹO ਕਰਨੀ ਸੀ, ਸਗP ਉਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ “ਦੁਖ 
ਝੱਲਣ” ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋਣਾ ਸੀ (2:3)!  

ਸਾਨੰੂ ਇੱਕ ਹੋਰ ਜੋੜੇ ਗਏ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ: ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਇੱਕ 
ਆਸਾਨ ਜੀਵਨ ਨਹO ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਇਸ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ! ਈਮਾਨਦਾਰ ਿਸਪਾਹੀ ਆਪਣੇ ਕਮFਡਰ61 
ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ (ਸੰਕਲਪ ਦੁਆਰਾ) ਉਸ ਨੰੂ ਸੇਵਾ ਮੁਕਤ62 ਹੋਣ ਤP ਬਾਅਦ 
ਤਰੱਕੀ ਅਤੇ ਆਦਰ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਤੋਹਫ਼ੇ (ਿਜਵJ ਜਾਇਦਾਦ) ਆਿਦ ਿਮਲਦੇ ਹਨ! ਜੋ ਿਖਡਾਰੀ 
ਿਨਯਮF ਦੇ ਦਾਇਰੇ ਿਵਚ ਰਿਹ ਕੇ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਿਜੱਤ ਦੇ ਮੁਕਟ ਨੰੂ ਹਾਸਲ ਕਰਦਾ 
ਹੈ!63 ਸਖਤ ਿਮਹਨਤ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਿਕਸਾਨ ਫ਼ਸਲ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਿਹੱਸੇ ਦਾ ਹੱਕਦਾਰ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਸਾਨੰੂ 
ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 2:10 ਦੀ ਯਾਦ ਿਦਵਾਈ ਜFਦੀ ਹੈ: “ਮਰਨ ਤੋੜੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹੁ – 
[ਅਰਥਾਤ,] ਇੱਥP ਤੱਕ ਿਕ ਭਾਵJ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਮਰਨਾ ਹੀ ਿਕL ਨਾ ਪਵੇ – ਤF ਮ\ ਤੈਨੰੂ 
ਜੀਵਨ ਦਾ ਮੁਕਟ ਿਦਆਂਗਾ” (AB)!  

“ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿਵਹਾਰ” ਕੀ ਹਨ? (2:4)  

ਆਇਤ 4 ਤP ਬਹੁਤ ਸਾਿਰਆਂ ਪ.ਸ਼ਨਾਤਮਕ ਪ.ਯੋਗF ਨੰੂ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! 
ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਇਸ ਸੱਚਾਈ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਿਕ “ਿਵਆਹ ਕਰਨਾ ਸਭਨF ਿਵੱਚ ਆਦਰ ਜੋਗ 
ਿਗਿਣਆ ਜਾਵੇ” (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 13:4) – ਇੱਕ ਧਾਰਿਮਕ ਸਮੂਹ ਇਹ ਸਾਬਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
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ਇਸ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਧਾਰਿਮਕ ਆਗੂਆਂ ਨੰੂ ਿਵਆਹ ਨਹO ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜF ਉਨY F ਦੇ ਪਿਰਵਾਰ ਨਹO ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ! ਇੱਕ ਹੋਰ ਆਮ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਿਕ 
ਭਾਵJ ਆਪਣੇ ਪਿਰਵਾਰ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਲਈ ਉਨY F ਲਈ ਅਿਜਹਾ ਕਰਨ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੀ ਿਕL ਨਾ 
ਹੋਵੇ, ਪਰ ਪ.ਚਾਰਕF ਨੰੂ ਕਦੀ ਵੀ ਦੁਿਨਆਵੀ ਨੌਕਰੀਆਂ ਨਹO ਕਰਨੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ! ਪੌਲੁਸ ਦੀ 
ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਜੋ ਤੰਬੂ ਿਸLਦਾ ਸੀ (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:1-3) ਅਤੇ ਿਜਸ ਨ*  
ਪਿਰਵਾਰ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਨ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੱਤੀ ਸੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:8) ਇਸ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਨੰੂ ਕਾਇਮ ਰੱਿਖਆ ਜFਦਾ ਹੈ! 

ਿਜੱਤ ਦਾ ਮੁਕਟ (2:5) 

ਿਜੱਤ ਦਾ ਮੁਕਟ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ, ਸਾਨੰੂ ਕਾਇਦੇ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ! ਸਾਨੰੂ 
ਕਾਇਦੇ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਸੰਪੂਰਣ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ! ਕੁਝ ਮੰਡਲੀਆਂ ਿਵਚ ਇਹ ਗੱਲ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ 
ਹੈ ਿਕ “ਮਸੀਹਤ ਿਵਚ ਕੋਈ ਕਾਇਦਾ-ਕਨੰੂਨ ਨਹO ਹੈ” ਜF “ਿਸਰਫ ਪ.ੇਮ ਦਾ ਕਾਨੰੂਨ ਹੈ!” ਇਹ 
ਸੱਚ ਹੈ ਿਕ ਅਸO ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਨਾਲ ਬਚਾਏ ਗਏ ਹF ਨਾ ਿਕ ਸ਼ਰਾ ਦੀ ਪਾਲਣਾ 
ਕਰਨ ਦੇ ਦੁਆਰਾ, ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹO ਹੈ ਿਕ ਇੱਕ ਮਸੀਹੀ ਲਈ ਕੋਈ ਕਾਨੰੂਨ ਨਹO 
ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਮੰਨ* , ਕੋਈ ਿਨਯਮ ਨਹO ਹਨ ਿਕ ਉਹ ਉਨY F ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰੇ! ਇੱਥP ਤੱਕ ਿਕ 
ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਵੀ ਿਜੱਤ ਦੇ ਮੁਕਟ ਦਾ ਉਲੇਖ ਕਰਨ ਤP ਪਿਹਲF ਇੱਕ ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ ਲੜਣ ਅਤੇ ਦੌੜ 
ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ (4:7, 8)!  

ਜਦP ਅਸO ਸਹੀ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਦੱੁਖ ਭੋਗਦੇ ਹF (2:11-13)  

ਕੀ ਅਸO ਇੰਜੀਲ ਦੇ ਲਈ ਦੱੁਖ ਸਿਹਣ ਨੰੂ ਿਤਆਰ ਹF? ਪੌਲੁਸ ਸੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਸੀ, ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਵੀ ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ 
ਿਕਸੇ ਦਾ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਭੈੜਾ ਜF ਕਠc ਰ ਜਾਪਣ ਦੇ ਕਾਰਣ ਦੱੁਖ ਉਠਾਉਣਾ ਨਹO ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ 
ਹੈ ਿਕਸੇ ਦਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਪ.ਿਤ ਆਪਣੀ ਵਚਨਬੱਧਤਾ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਝੌਤਾ ਨਾ ਕਰਨ ਦੇ ਕਾਰਣ 
ਦੱੁਖ ਉਠਾਉਣਾ ਹੈ! ਪਤਰਸ ਨ*  ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਪ.ਕਾਰ ਰੱਿਖਆ: 

ਪਰ ਐL ਨਾ ਹੋਵੇ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚM ਕੋਈ ... [ਇੱਕ] ਚੋਰ ਯਾ ਬੁਿਰਆਰ ਯਾ ਹੋਰਨ6 ਦੇ ਕੰਮ 
ਿਵੱਚ ਲੱਤ ਅੜਾਉਣ ਵਾਲਾ ਹੋ ਕੇ ਦੁਖ ਪਾਵੇ; ਪਰ ਜੇ ਕੋਈ ਮਸੀਹੀ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਦੁਖ ਪਾਵੇ ਤ6 
ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਨਾ ਹੋਵੇ ਸਗM ਇਸ ਨਾਮ ਦੇ ਕਾਰਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕਰੇ (1 ਪਤਰਸ 
4:15, 16)!  
 
ਜੇ ਤੁਸ# ਪਾਪ ਦੇ ਕਾਰਨ ਮੱੁਕੇ ਖਾ ਕੇ ਧੀਰਜ ਕਰੋ ਤ6 ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਹੈ? ਪਰ ਜੇ ਤੁਸ# ਸ਼ੁਭ 
ਕਰਮ6 ਦੇ ਕਾਰਨ ਦੁਖ ਝੱਲ ਕੇ ਧੀਰਜ ਕਰੋ ਤ6 ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਪਰਵਾਨ ਹੈ (1 ਪਤਰਸ 
2:20)!  

ਸਾਨੰੂ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, “ਹੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ, ਤੁਹਾਡੇ ਿਪੱਛੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗਤਾ ਦੇ 
ਨਾਲ ਚੱਲਣ ਦੇ ਕਾਰਣ ਮੇਰੇ ਰਾਹ ਿਵਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਹਰੇਕ ਦੁਖਦਾਇਕ ਿਵਹਾਰ ਨੰੂ ਧੀਰਜ 
ਨਾਲ ਸਿਹਣ ਿਵਚ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਰ! ਉਸ ਦੇ ਨਾਮ ਿਵਚ ਿਜਸ ਨ*  ਮੇਰੇ ਲਈ ਦੱੁਖ ਉਠਾਇਆ, 
ਆਮੀਨ!” 



136 

ਜਦP ਅਸO ਮਸੀਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹF (2:12)  

ਰੋਮ ਦੇ ਅੱਿਤਆਚਾਰ ਦੇ ਸਮJ, ਮਸੀਹੀਆਂ ਦੇ Xਤੇ ਵੱਡਾ ਜ਼ੋਰ ਪਾਇਆ ਿਗਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰ ਦੇਣ! ਆਰ. ਸੀ. ਐੱਚ. ਲੈਨਸਕੀ ਨ*  ਸਮਝਾਇਆ, “ਜਲਦ ਹੀ 
ਉਹ ਿਦਨ ਆ ਗਏ ਜਦP ਮੂਰਤੀਪੂਜਕ ਅਿਧਕਾਰੀਆਂ ਨ*  ਮਸੀਹੀਆਂ ਦੇ ਕੋਲP ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਿਕ ਉਹ 
ਇੱਕ ਮੂਰਤੀਪੂਰਜ ਵੇਦੀ Xਤੇ ਭJਟ ਚੜYਾ ਕੇ ਜF ਵੇਦੀ Xਤੇ ਧੂਪ ਿਛੜਕ ਕੇ ਅਤੇ ਸਮਰਾਟ ਨੰੂ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵਜP ਨਾਮ ਦੇ ਕੇ ਮਸੀਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨ!”64  

ਿਯਸੂ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਤਰੀਕੇ ਹਨ! ਅਸO ਮੰੂਹ ਤP ਬੋਲ ਕੇ ਉਸ ਦਾ 
ਇਨਕਾਰ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹF, ਿਜਵJ ਪਤਰਸ ਨ*  ਕੀਤਾ ਸੀ, ਿਜਸ ਨ*  ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਕੇ ਿਕਹਾ, “ਮ\ ਉਸ 
ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਨਹO ਜਾਣਦਾ ਹੀ ਨਹO” (ਮੱਤੀ 26:72); ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਕੁਝ 
ਅਿਜਹੇ ਤਰੀਕੇ ਵੀ ਹਨ ਜੋ ਇੰਨ*  ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹO ਹਨ! ਝੂਠ*  ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ, 
ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਕਹਾ, “ਓਹ ... ਆਪਣੀਆਂ ਕਰਨੀਆਂ ਦੇ ਰਾਹO ਉਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ” 
(ਤੀਤੁਸ 1:16; ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)! ਜਦP ਅਸO ਉਸ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ, ਉਸ ਦੇ ਵਚਨ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ 
ਿਵਚ, ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕF ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਨਹO ਬੋਲਦੇ, ਤF ਅਸO ਉਸ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹF! 
ਜਦP ਅਸO ਇੱਕ ਦੁਸ਼ਟ ਭੀੜ ਦੇ ਨਾਲ ਚੱਲਦੇ ਹF ਤF ਅਸO ਉਸ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹF! ਜੇਕਰ 
ਅਸO ਦੂਸਿਰਆਂ ਦੀਆਂ ਲੋੜF ਦੀ ਕੋਈ ਿਚੰਤਾ ਨਹO ਕਰਦੇ, ਤF ਅਸO ਉਸ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ 
ਹF ਿਜਸ ਨ*  ਿਕਹਾ, “ਆਪਣੇ ਗੁਆਂਢੀ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਿਜਹਾ ਿਪਆਰ ਕਰ” (ਮੱਤੀ 22:39)! ਜੇਕਰ 
ਅਸO ਹੋਰਨF ਦੇ ਪ.ਿਤ ਪ.ੇਮ ਨਹO ਿਵਖਾLਦੇ – ਪਿਰਵਾਰ, ਿਮੱਤਰF, ਇੱਥP ਤੱਕ ਿਕ ਦੁਸ਼ਮਣF ਦੇ 
ਨਾਲ – ਤF ਅਸO ਉਸ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹF ਿਜਸ ਨ*  ਿਕਹਾ, “ਇੱਕ ਦੂਏ ਨੰੂ ਿਪਆਰ ਕਰੋ” 
(ਯੂਹੰਨਾ 13:34; ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:8)!  

ਜੇਕਰ ਅਸO ਉਸ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਹੈ, ਤF ਸਾਨੰੂ ਪਤਰਸ ਦੇ ਵFਗ ਪਛਤਾਵਾ ਕਰ 
ਸਕਣ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤF ਿਕ ਿਨਆਂ ਦੇ ਿਦਨ ਮਸੀਹ ਸਾਡਾ ਇਨਕਾਰ 
ਨਾ ਕਰੇ! ਇਸ ਤP ਇਲਾਵਾ, ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪ.ਭੂ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਏ ਜਾਣ ਦੀ ਿਭਆਨਕ 
ਸੰਭਾਵਨਾ ਤP ਜਾਣੂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! “ਜੇ ਉਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੀਏ ਤF ਉਹ ਭੀ ਸਾਡਾ ਇਨਕਾਰ 
ਕਰੇਗਾ!”  

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹੈ (2:13) 

ਤੱਥ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ “ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ” ਦੀ ਿਵਆਿਖਆ ਇੱਕ ਉਤਸਾਹ ਦੇ ਵਚਨ ਦੇ 
ਰੂਪ ਿਵਚ ਕੀਤੀ ਜFਦੀ ਹੈ! ਇਸ ਪਿਰਵਰਤਨਸ਼ੀਲ, ਅਤੇ ਬਦਲਣ ਵਾਲੇ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਿਦ.ੜY-ਚੱਟਾਨ ਬਿਣਆ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਇੱਥP ਤੱਕ ਿਕ ਜਦP ਅਸO ਆਪਣੇ ਵਚਨ ਤੇ ਖੜYੇ ਨਹO ਰਿਹੰਦਾ, 
ਤF ਵੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਵਚਨ ਤੇ ਖੜYਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਭਾਵJ ਅਸO ਉਸ ਤP ਦੂਰ ਹੋ ਜFਦੇ ਹF, ਪਰ ਉਹ 
ਸਿਥਰ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ! ਅਸO ਹਮੇਸ਼ਾ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਅਤੇ ਪਛਤਾਵੇ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਵਾਪਸ ਆ 
ਸਕਦੇ ਹF (ਵੇਖੋ ਲੂਕਾ 15:18)! ਉਹ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਹੈ; ਉਹ ਿਦ.ੜY ਹੈ; ਉਹ ਅਟੱਲ ਅਤੇ ਅਿਡੱਗ 
ਹੈ; ਉਹ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹੈ! “ਉਹ ਦੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਪੀੜYੀh ਪੀੜYੀ ਤੀਕ ਹੈ” (ਜ਼ਬੂਰ 100:5)! 
ਬਦਿਕਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਕੁਝ ਲੋਕ ਚਰਮ ਭਾਵ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰYF ਸੋਚਦੇ ਹਨ: “ਭਾਵJ ਅਸO ਬੇ ਵਫ਼ਾ ਹF, 
ਪਰ ਇਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹO ਪ\ਦਾ; ਿਫਰ ਵੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਵੇਗਾ!” ਉਹ ਕਾਰਣ 
ਿਦੰਦੇ ਹਨ, “ਸਾਿਡਆਂ ਕੰਮF ਦਾ ਕੋਈ ਸਥਾਈ ਪਿਰਣਾਮ ਨਹO ਹੈ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਦਾ ਸਾਡੀ ਗੰਦਗੀ 
ਨੰੂ ਸਾਫ਼ ਕਰੇਗਾ!”65 ਪਿਵੱਤਰ ਬਾਈਬਲ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਅਿਜਹਾ ਨਹO ਹੈ!  
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ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
1ਵਾਲਟਰ ਐੱਲ. ਲਾਏਫੇਲਡ, 1 ਐਡਂ 2 ਿਤਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ NIV ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਕਮ8ਟਰੀ (ਗ=8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, 

ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਜ਼Yਡੇਰਵਨ, 1999), 251. 2“ਮਨੱੁਖV” ਸਧਾਰਣ ਸ਼ਬਦ ἄνθρωπος (ਐਥਂਰੋਪੋਸ) ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਤY 
ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਿਵਚ ਇਸਤਰੀਆਂ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਮਸੀਹੀ ਇਸਤਰੀਆਂ ਨੰੂ ਵੀ 
ਿਸਖਲਾਈ ਿਦੱਤੀ ਜਾਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹ!ੈ 3ਵਾਲਟਰ ਬਾਉਰ, ਏ ਗਰੀਕ-ਇੰਗਿਲਸ਼ ਲੈਕਸੀਕਨ ਆਫ਼ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ 
ਐਡਂ ਅਦਰ ਅਰਲੀ ਿਕ=ਸਚਨ ਿਲਟਰੇਚਰ, ਤੀਜਾ ਸੰਸਕਰਣ, ਸੋਧ ਅਤ ੇ ਸੰਪਾਦਨ. ਫਰੈਡਿਰਕ ਿਵਲੀਅਮ ਡ8ਕਰ 
(ਿਸ਼ਕਾਗੋ: ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀ ਆਫ਼ ਿਸ਼ਕਾਗੋ ਪ=ੈਸ, 2000), 820. 4ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤੇ, 472; ਡਬਿਲਯੂ. ਈ. ਵਾਇਨ, ਮੈਿਰਲ 
ਐੱਫ਼ ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਿਵਲੀਅਮ ਵਾਇਟ, ਜੂਨੀਅਰ, ਵਾਇਨਸ ਕੰਪਲੀਟ ਐਕਸਪੋਜ਼ਟਰੀ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਆਫ਼ ਓਲਡ ਐਡਂ 
ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਵਰਡਸ (ਨL ਸ਼ਿਵਲ: ਥੋਮਸ ਨL ਲਸਨ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1985), 3. 51 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:2 ਿਵਚ ਿਜਸ 
ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਜੋਗ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:2 ਿਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ 
“ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਜੋਗ ਹੋਣ” ਵਾਕ ਤY ਅਲੱਗ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਮੂਲ ਰੂਪ ਿਵਚ ਉਹੀ ਹੈ! 6“ਗਵਾਹV” “ਸ਼ਹੀਦ” 
(μάρτυς, ਮਾਰਟਸ) ਦੇ ਲਈ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਤY ਹ!ੈ ਇਸ ਲਈ ਕੁਝ ਲੋਕ ਸੁਝਾਅ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਕਿਹ ਿਰਹਾ 
ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨP  ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕV ਨੰੂ ਪ=ਚਾਰ ਕੀਤਾ ਸੀ ਜੋ ਸ਼ਹੀਦ ਹੋ ਗਏ ਸਨ! 7ਬਾਉਰ, 225. 8ਇੱਥY ਤੱਕ ਿਕ ਅੱਜ 
ਵੀ ਕੁਝ ਅਿਜਹੇ ਲੋਕ ਹਨ ਜੋ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਰਸੂਲV ਦੀਆਂ ਿਸੱਿਖਆਵV ਕਲੀਿਸਆ ਦੇ ਇੱਕ ਚੁਣੇ ਹੋਏ 
ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਸeਪੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ ਨਾ ਿਕ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ! 9ਜੌਨ ਆਰ. ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ, ਗਾਰਡ ਦ ਗੌਸਪਲ: ਦ ਮੈਸੇਜ 
ਆਫ਼ 2 ਿਤਮੋਥੀ, ਦ ਬਾਈਬਲ ਸਪੀਕਸ ਟੁਡੇ (ਡਾਨਰਸ ਗਰੂਵ, ਇਲੀਨX ਇਸ: ਇੰਟਰਵਰਿਸਟੀ ਪ=ੈੱਸ, 1973), 52. 
10“ਮੇਰੇ” ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦਕV ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਸੀ! NIV1984 ਿਵਚ “ਅਸW” ਹ!ੈ ਇਸ ਹਵਾਲੇ ਿਵਚ ਿਜਸ 
ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਦੁਖ ਝੱਲ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ 1:8 ਿਵਚ ਉਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਦੁਖV ਿਵੱਚ ਮੇਰੇ 
ਨਾਲ ਸVਝੀ ਹੋਵW” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!  

11ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 6:13; 7:23; 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 9:7; 2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 6:7; 10:3, 4; ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:11-17;  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:18. 12ਜੇਮਸ ਥੋਮਸਨ, ਇਕਿਵਪਡ ਫਾਰ ਚ8ਜ: ਸਟੱਡੀਜ਼ ਇਨ ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਅਿਪਸਟਲਸ (ਅਬੀਲੀਨ, 
ਟੈਕਸਾਸ: ਿਹਲਕ=ੇਸਟ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ, 1996), 123-24. 13ਵਾਇਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਇਟ, 202-3. 14ਸ਼ੈਫਰਡ ਆਫ਼ 
ਹਰਮਸ ਪੈਰਾਬਲ 6.2.6-7. 15ਬਾਉਰ, 859. 16ਵਾਇਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਇਟ, 584. 17ਬਾਉਰ, 948. 18ਉਸੇ ਸਥਾਨ 
ਤੇ, 24. 19ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 9:24, 26; ਗਲਾਤੀਆਂ 2:2; ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 2:16; 3:13, 14. 20ਅਲਫ=ੇਡ ਮਾਰਸ਼ਲ,ਦ 
ਇੰਟਰਲੀਨੀਅਰ NASB/NIV ਪੈਰੇਲਲ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਇਨ ਗਰੀਕ ਐਡਂ ਇੰਗਿਲਸ਼ (ਗ=8ਡ ਰੇਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: 
ਜ਼Yਡੇਰਵਨ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਹਾਊਸ, 1993), 614.  

21ਸਟੇਫਾਨX ਸ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੈ 4:8 ਿਵਚ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੁਕਟ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 22ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਕੁਝ 
ਅਖਾੜੇ ਿਵਚ ਖੇਡਣ ਵਾਲੇ ਪ=ਦਰਸ਼ਣ ਵਧਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਦਵਾਈਆਂ ਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਮਨਾਹੀ ਦਾ ਉਲੰਘਣ ਕਰਕੇ ਅਯੋਗ 
ਠਿਹਰਦੇ ਹਨ! 23ਲਾਏਫੇਲਡ, 248. 24ਐਚ. ਸੀ. ਜੀ. ਮਾਉਲ, ਸਟੱਡੀਜ਼ ਇਨ II ਿਟਮੋਥੀ, ਕ=ੀਗਲ ਪੌਪੂਲਰ ਕਮ8ਟਰੀ 
ਸੀਰੀਜ਼ (ਗਰ8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਕ=ੀਗਲ ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 1977), 77. 251 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:10 ਿਵਚ ਅਤੇ 5:17 
ਿਵਚ ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 26ਸਟੌਟ, 56. 27ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਕਹਾਉਤV 10:5; 20:4; 24:30, 
31 ਿਵਚ ਆਲਸੀ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਕਥਨ ਵੇਖੋ! 28ਵਾਇਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਇਟ, 123, 650. 29ਬਾਉਰ, 674-75. 
30ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਦਾ ਅਿਧਐਨ ਕਰਨ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ, 2:15 ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖ!ੋ 

31ਆਰ. ਸੀ. ਐੱਚ. ਲੈਨਸਕੀ ਿਕਹਾ ਿਕ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਿਜਨ̀V ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲV” (ἐν πᾶσιν, ਐਨ 
ਪੈਿਸਨ) ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਉਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਸਾਰੇ ਮਾਮਿਲਆਂ ਿਵਚ” ਹੈ (ਆਰ. ਸੀ. ਐੱਚ. ਲੈਨਸਕੀ, ਦ ਇੰਟਰਪ=ੀਟੇਸ਼ਨ 
ਆਫ਼ ਸ8ਟ ਪੌਲਸ ਅਿਪਸਟਲਸ ਟੂ ਦ ਕੋਲੋਸ਼ੀਅਨਸ, ਟੂ ਦੀ ਥਸਲੋਨੀਅਨਸ, ਟੂ ਿਤਮੋਥੀ, ਟੂ ਟਾਈਟਸ ਐਡਂ ਿਫਲੇਮੋਨ 
[ਐਨ. ਪੀ.: ਲੂਥਰਨ ਬੁੱ ਕ ਕੰਸਰਨ, 1937; ਮੁੜ ਛਾਿਪਆ, ਕੋਲੰਬਸ, ਓਹੀਓ: ਵਾਰਟਬਰਗ ਪ=ੈੱਸ, 1946], 785)! 
32ਐਲਗਜ਼]ਡਰ ਕਾਰਸਨ, ਇੰਗਜ਼ੇਮੀਨP ਸ਼ਨ ਆਫ਼ ਦ ਿਪ=ੰ ਸੀਪਲਸ ਆਫ਼ ਿਬਬਲੀਕਲ ਇੰਟਰਪ=ੀਟੇਸ਼ਨ ਆਫ਼ ਅਰਨL ਸਟੀ, 
ਆਮੋਨ, ਸਟੂਅਰਟ, ਐ ਂਅਦਰ ਿਫਿਜ਼ਓਲੋਿਜਸਟਸ (ਏਡਨਬਰਗ: ਡਬਿਲਯੂ. ਵਾਇਟ, 1836), 21. 33ਆਰਕੀਬਾਲਡ 
ਥੋਮਸ ਰੋਬਰਟਸਨ, ਵਰਡ ਿਪਕਚਰਸ ਇਨ ਦਾ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ, ਿਜਲਦ 4, ਦ ਅਿਪਸਟਲਸ ਆਫ਼ ਪੌਲ (ਿਨਊਯਾਰਕ: 
ਹਾਰਪਰ ਐਡਂ ਬ=ਦਰਜ਼, 1931), 617-18. 34ਵਾਇਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਇਟ, 200. 35ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤੇ, 73; ਬਾਉਰ, 
219. 36ਪੌਲੁਸ ਨP  1:16 ਿਵਚ ਆਪਣੇ “ਸੰਗਲ” ਦਾ ਉਲੇਖ ਕੀਤਾ! 37ਵਾਇਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਇਟ, 212, 388. 38ਇੱਕ 
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ਵਾਰ ਿਫਰ, ਡੀਓ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਬੰਧਨV” (ਵੇਖੋ KJV)! ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦV ਿਵਚ “ਸੰਗਲ” ਹਨ (NKJV; NJB; 
NRSV; NLT; NIV)! NCV ਿਵਚ “ਸੰਗਲV ਨਾਲ ਬੱਧਾ” ਅਤੇ “ਸੰਗਲV ਨਾਲ [ਜਕਿੜਆ]”; CJB ਿਵਚ “ਜੰਜ਼ੀਰV ਨਾਲ 
ਬੰਿਨਆ ਹੋਇਆ” ਿਕ\ਿਕ 2:9 ਿਵਚ ਡੀਓ ਦੋ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹੈ! 39ਬਾਉਰ, 1039. ਇੱਕ ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ, ὑπομονή 
(ਹੇਪੋਮੋਨ), 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:11 ਿਵਚ ਪਰਗਟ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ! 40ਿਵਲੀਅਮ ਹ8ਡਿਰਕਸਨ, ਐਕਸਪੋਜੀਸ਼ਨ ਆਫ਼ ਦੀ 
ਪਾਸਟਰਲ ਅਿਪਸਟਲਸ, ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਕਮ8ਟਰੀ (ਗ=8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਬੇਕਰ ਬੁੱ ਕ ਹਾਊਸ, 1965), 253.  

41ਬਾਉਰ, 306. ਇਹੀ ਸ਼ਬਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:21 ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ 1:1 ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 
42ਮਾਉਲ, 84. 43ਪੌਲੁਸ ਨP  1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:16, 17 ਿਵਚ “ਸਦੀਪਕ” (αἰών, ਏਓਨ) ਦੇ ਲਈ ਉਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤY 
ਕੀਤੀ! 44ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਿਕ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਰਵਿਗਆਨੀ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ, ਈਮਾਨਦਾਰ ਿਦਲ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜੋ 
ਇੰਜੀਲ ਦਾ ਪ=ਿਤ^ਤਰ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੇਕਰ ਇਹ ਉਨ̀V ਨੰੂ ਪ=ਚਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲV ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:9, 10); 
ਪਰ ਇਹ ਇਸ ਪ=ਕਾਰ ਕਿਹਣ ਦੇ ਸਮਾਨ ਨਹW ਹੈ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨP  ਉਨ̀V ਨੰੂ ਅਨੰਤਕਾਲ ਦੇ ਸਮ] ਮਨਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ 
ਬਚਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਚੁਿਣਆ ਹ!ੈ 45ਸਵਰਗ ਿਵਚ ਸਦੀਪਕ ਕਾਲ ਦੇ ਲਈ ਇਸ ਪਰਗਟਾਵੇ ਨੰੂ ਐੱਸ. ਐੱਫ਼. ਬੈਨP ਟ ਿਵਚ 
ਪ=ਦਰਿਸ਼ਤ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, “ਸਵੀਟ ਬਾਏ ਐਡਂ ਬਾਏ,” ਰਚਨਾ. ਅਤੇ ਸੋਧ. ਅਲਟਨ ਐੱਚ ਹਾਵਰਡ (ਵੇਸਟ ਮੁਨਰੋ, 
ਲੁਈਿਸਆਨਾ: ਹਾਵਰਡ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1994)! 46ਹੋਰ “ਸਤ ਬਚਨ” 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:15; 3:1; 4:7-9; 
ਤੀਤੁਸ 3:4-8 ਿਵਚ ਪਾਏ ਜVਦੇ ਹਨ! 47ਅਿਜਹੇ ਸ਼ਬਦV ਦੀ ਇੱਕ ਖੇਡ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹW ਹੈ! ਮੁੱ ਖ 
ਸ਼ਬਦ ਿਜਨ̀V ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੋਏ,” “ਜੀਵVਗੇ,” ਅਤੇ “ਰਾਜ” σύν (ਸਨ, “ਨਾਲ”) ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰ ਦੇ ਹਨ, ਜਦਿਕ 
“ਇਨਕਾਰ” (ਿਤੰਨ ਵਾਰ) ਤੇ “ਬੇ ਵਫ਼ਾ” ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਕਾਰਾਤਮਕ α (ਅ) ਦੇ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 48ਕੁਝ ਪਿਹਲੇ 
ਵਾਕ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਿਵਚ ਸ਼ਬਦ “ਜੇ” (γάρ, ਗਾਰ) ਨੰੂ ਦਰਸਾ\ਦਾ ਹ!ੈ ਇੱਕ ਨP ਮ ਵਜY, ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ 
ਸੰਬੰਧ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਿਹਲV ਹੋਇਆ ਹੈ! “ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ,” ਉਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ, “ਿਕ ਇੱਥੇ (ਇੱਕ ਗੀਤ ਦੀਆਂ) ਹੋਰ 
ਲਾਈਨV ਸਨ ਜੋ ਪਿਹਲV ਚਲੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ”; ਪਰ “ਜੇ” ਸਧਾਰਣ ਤੌਰ ਤੇ ਿਪਛਲੀ ਆਇਤ ਦੇ ਅੰਤ ਿਵਚ “ਸਦੀਪਕ 
ਤੇਜ” ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ! 49ਕਾਰਲ ਸਪੇਨ, ਦ ਲੇਟਰਸ ਆਫ਼ ਪੌਲ ਟੂ ਿਤਮੋਥੀ ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ, ਦ ਿਲਿਵੰਗ 
ਵਰਡ ਕਮ8ਟਰੀ (ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਆਰ. ਬੀ. ਸਵੀਟ ਕੰਪਨੀ, 1970), 127. 50ਇਹ ਇੱਕ “ਪਿਹਲੇ ਦਰਜੇ ਦਾ 
ਿਨਯਮਬੱਧ ਵਾਕ” ਹ;ੈ ਅਰਥਾਤ, ਕਥਨ ਨੰੂ ਸੱਚ ਮੰਿਨਆ ਜVਦਾ ਹ!ੈ  

51ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਪਾਠ ਦਾ ਅਰਥ ਿਸਰਫ “ਨਾਲ ਮੋਏ” ਅਤੇ “ਨਾਲ ਜੀਵVਗੇ” ਹੈ! “ਉਹ ਦੇ” ਆਪਣੇ ਆਪ ਸਮਝ 
ਿਵਚ ਆ\ਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕV ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਸੀ! 52ਰੋਮੀ ਅੱਿਤਆਚਾਰ ਦੇ ਿਦਨV ਿਵਚ, ਕੁਝ ਮਸੀਹੀ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਸਨ ਿਕ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਇੱਕ ਸ਼ਹੀਦ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਮਰ ਜVਦਾ ਹੈ, ਤV ਉਹ ਿਸੱਧਾ ਸਵਰਗ ਿਵੱਚ ਜVਦਾ 
ਹੈ! ਇਹ ਿਦ=ੜ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਐਕਟ ਆਫ਼ ਦ ਿਸਲੀਟਨ ਮਾਰਟਰਸ 15 ਿਵਚ ਪਰਗਟ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 53ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ 
ਪੋਥੀ ਦੇ ਇਨ̀V ਹਵਾਿਲਆਂ ਦੀ ਚਰਚਾ ਡੇਿਵਡ ਐੱਲ ਰੋਪਰ ਦੇ, ਰੈਵੇਲੇਸ਼ਨ 1-11 ਐਡਂ ਰੈਵੇਲੇਸ਼ਨ 12-22, ਟਰੁੱ ਥ ਫਾਰ 
ਟੁਡੇ ਕਮ8ਟਰੀ ਿਵਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ (ਸਰਸੀ, ਆਰਕਾਨਸਾਸ: ਿਰਸੋਰਸ ਪਬਿਲਕੇਸ਼ਨਸ, 2002)! 54ਬਾਉਰ, 132-
33. ਅਰਨX ਮਾਈ (“ਇਨਕਾਰ”) ਦੇ ਰੂਪ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:8 ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ 2:12 ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ! 
55ਿਪਸਟੋਸ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:2 ਿਵਚ ਦੱਸੇ ਗਏ “ਮਾਤਬਰ” ਮਨੱੁਖV ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਹ!ੈ 56ਹ8ਡਿਰਕਸਨ ਤY ਬਦਿਲਆ 
ਿਗਆ ਹੈ, 260. 57ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ!ੇ 58ਪੌਲੁਸ ਨP  ਤੀਤੁਸ 1:2 ਿਵਚ ਿਕਹਾ ਿਕ “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ... ਜੋ ਝੂਠ ਬੋਲ ਨਹW ਸੱਕਦਾ!” 
59ਹ8ਡਿਰਕਸਨ, 256. 60ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਰੋਬਰਟਸ ਡਬਿਲਯੂ ਰੋਬਰਟਸ, ਲੇਟਰਸ ਟੂ ਿਤਮੋਥੀ, ਦ ਿਲਿਵੰਗ ਵਰਡ 
(ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਆਰ. ਬੀ. ਸਵੀਟ ਕੰਪਨੀ, 1964), 79.  

61ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰ ਿਜੱਤ ਦਾ ਉਲੇਖ ਇੱਕ ਇਨਾਮ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਪਾਠ ਿਵਚ ਇਨਾਮ ਹੈ 
ਿਕ ਿਸਪਾਹੀ ਆਪਣੇ ਕਮVਡਰ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ! 62ਰੋਮੀ ਲੋਕV ਦੇ ਿਵਚ ਇੰਝ ਹੀ ਹੁੰ ਦਾ ਸੀ! 63ਪ=ਾਚੀਨ ਖੇਡV ਿਵਚ (ਅੱਜ 
ਦੇ ਵVਗ), ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮੁਕਾਬਲੇਬਾਜ਼ ਿਨਯਮV ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਤV ਵੀ ਿਜੱਤ ਨਹW ਸਕੇ! ਮਸੀਹੀਅਤ ਿਵਚ 
ਅਿਜਹਾ ਨਹW ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਸਭ ਲੋਕ ਜੋ ਕੋਰਸ ਨੰੂ ਪੂਰ ਕਰਣਗੇ ਉਹ ਮੁਕਟ ਨੰੂ ਹਾਸਲ ਕਰਣਗੇ (4:7, 8)! 64ਲੈਨਸਕੀ, 
795. 65ਗੈਰੀ ਡਬਿਲਯੂ. ਡੇਮਾਰੇਸਟ, 1, 2 ਥੱਸਲੋਨੀਅਨਸ, 1, 2 ਿਤਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ ਕਿਮਊਨੀਕੇਟਰ ਕਮ8ਟਰੀ, 
ਿਜਲਦ 9 (ਵਾਕੋ, ਟੈਕਸਾਸ: ਵਰਡ ਬੁਕਸ, 1984), 263.  




